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12VAC/50Hz  (TDCDE 45-12W)

Xtra 1000 LV Xtra 1600 LV
230VAC/ 50 Hz 230VAC/50 Hz
@ 10m 10m

24VAC/50Hz (TDCDE 105-24W)

23W BW
10001/h 17501/h
& 1,80m 1,90m
12" 12"
l®|
Flow adjuster: Flow adjuster:
T-piece T-piece
Spray nozzles: Spray nozzles:
Vulcano Vulcano
Lava Lava
pipe extension pipe extension
Hose connector Hose connector
1/2"x9mm 1/2"x9mm
1/2"x13mm 1/2"x19mm
1/2"x19 mm 9 mm T-piece
Pond Light
Aqualight 20
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Instructions for use for Ubbink pond pumps Xt

Ubbink XTRA LV pond pumps are high-quality, reliable products which deploy tried-and-tested technologies. The pumps feature synchronous technology and are designed for
use in garden ponds, fountain basins and in combination with items such as fountain jets and gargoyle spouts.

Safety regulations

« The power supply must correspond to the product specifications. In case of doubt, ask your local utility about the connection rules. Do not connect the pump or the power cable if
they do not conform to the stated rules!
For reasons of European safety standards, the pump must always be connected to a shockproof socket. The power circuit must contain a residual current circuit breaker
(r.c.cb./30mA). Your local electrical specialist can provide you with further information.

« The pump is not suitable for use in swimming pools, swimming ponds or other bodies of water in which people could be present. It may therefore not be deployed for such a
purpose.

« Never use the cable to carry the pump or the transformer, and never pull the pump out of the pond using the cable.
Never remove the plug from the transformer by cutting it off the connecting cable and never shorten the connecting cable for the pump or transformer. If you do so, your guarantee
claim will be invalidated!

+ Under no circumstances may the transformer be used underwater. It must be installed in a stable position at least 2 m away from the edge of the pond where it is safe from
flooding, and in such a way that it is not subject to direct sunlight.

+ Make sure that the plug and socket are dry before use.

+ Make sure that the power is switched off before starting any maintenance work on the pond or before cleaning the pump.

« This pump has been designed to pump water at a temperature of at least 4°C up to a maximum 35°C.
Do not allow the pump to run dry. This can cause irreparable damage.

« This device is not suitable for use by people (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities or who lack experience and/or knowledge, unless they are
supervised by a person responsible for their safety or have been instructed in how to use the device. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.

« The power cable for the pump and transformer cannot be replaced. If the connection line to one of the devices is damaged, this must be taken out of operation and disposed of in
order to prevent dangers.

General warnings
Some packaging parts can pose a hazard (e.g. plastic bags), these must therefore be kept out of the reach of children and domestic pets.

@)~

The pumps are suitable for use in ponds, fountains and in combination with filter systems.
+ The volume of water conveyed by the pump can be regulated with the through-flow controller supplied.

Getting started

« Please read the instructions for use carefully.
Never let the pump run dry, i.e. operation without water running through it.
Install the pump at least 20 cm to a maximum 100 cm below the surface of the water on a stable base which is free form mud, slime and other soiling.

+ Depending on the particular use, screw the through-flow controller with pipe extension and selected fountain jet or any hose sleeve required onto the pressure nozzle located at
the top.

@ Cleaning and maintenance

The pump requires neither lubrication nor any special maintenance work. Simply check from time to time that the inlet slits on the housing are free of soiling and remove such with
clean water.

In case of heavier soiling, it is recommendable to dismantle the pump:

a) Take the cap off the filter housing

b) Subsequently lift the pump housing away from the motor section (bayonet lock)

) Undo and carefully remove the rotor and the ceramic shaft, which can then be cleaned
d) After cleaning, reassemble the pump in the reverse sequence

@ Cleaning/exchanging the rotor

Proceed as described under (a) to ().

Please use a soft cloth to clean the rotor. Never use a (chemical) cleaning agent!

Avoid damaging the ceramic shaft

If necessary, exchange the complete rotor incl. the ceramic shaft (complete replacement part)

How often such cleaning is necessary depends on the particular conditions of use. In Winter, make sure that the pump does not become frozen in. You should therefore disassemble the
pump and transformer in good time, clean them and keep them in a place safe from frost. The pump (not the transformer) is best kept over Winter in a bucket of water in a frost-free
place.

lz' Guarantee

We guarantee this product for 2 years against proven material and manufacturing faults from the date of purchase. The original purchase receipt must be presented as proof of
purchase in case of guarantee claims. The guarantee does not extend to complaints caused by assembly or operating errors, a lack of care, the effects of frost, improper repair attempts,
the use of force, outside culpability, overloads, mechanical damage or the effects of foreign bodies. The guarantee likewise excludes all complaints concerning parts damage and/or
problems caused by wear and tear.

In the EU, this symbol shows that this product may not be disposed of with the domestic refuse. Old devices contain valuable materials that can be recycled. They should
therefore be taken to your local collection point to be recovered and to avoid pollution of the environment or harm to human health through uncontrolled dumping of
rubbish. If there are no suitable disposal systems available near you, please return the old device to the place you purchased it so it can be taken for recycling from there.

E Correct disposal of this product
_—
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® Gebrauchsanweisung Ubbink Teichpumpen Xtra 1000 LV und 1600 LV

Bei den Ubbink XTRA LV Teichpumpen handelt es sich um qualitativ hochwertige und zuverldssige Produkte, die auf erprobten Technologien aufbauen. Die Pumpen
verwenden Synchrontechnologie und sind fiir den Einsatz in Gartenteichen, Springbrunnenbecken sowie in Kombination mit z.B. Spring diisen und Wasserspeiern
geeignet.

- - Sicherheitshestimmungen

Die Stromversorgung muss den Produktspe2|ﬁkat|onen entsprechen. Im Zweifelsfall informieren Sie sich bei Ihrem Stromanbieter vor Ort iiber die Anschlussvorschriften. SchlieBen
Sie die Pumpe oder das Netzkabel nicht an, wenn sie nicht den genannten Vorschriften entsprechen!

+ Aus Griinden des Europaischen Sicherheitsstandards muss die Pumpe immer an einer Schutzkontaktsteckdose angeschlossen werden. Der Stromkreis muss einen Erdschlussschalter
(FI-Schutzschalter/30mA) enthalten. Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem Elektrofachmann vor Ort.

« Die Pumpe ist nicht zum Einsatz in Schwimmbecken, Schwimmteichen oder anderen Gewasser geeignet, in denen sich Personen im Wasser aufhalten konnen und darf daher auch
nicht fiir diese Zwecke verwendet werden.

Benutzen Sie niemals das Kabel zum Tragen der Pumpe oder des Transformators, und ziehen Sie die Pumpe niemals am Kabel aus dem Teich.
Entfernen Sie niemals den Stecker vom Transformator, indem Sie ihn vom Anschlusskabel abschneiden. Und kiirzen Sie niemals die Anschlusskabel von Pumpe oder Transformator.
Bei Nichtbeachtung erlischt Ihr Garantieanspruch!

« DerTransformator darf unter keinen Umstanden im Wasser in Gebrauch genommen werden und muss in einer stabilen Position iiberflutungssicher mindestens 2 m vom Teichrand
entfernt aufgestellt werden, und zwar so, dass er nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

« Achten Sie darauf, dass Stecker und Steckdose vor Inbetriebnahme trocken sind.

Schalten Sie bei Wartungsarbeiten am Teich oder zur Reinigung der Pumpe immer erst den Strom ab.

« Diese Pumpe ist zum Abpumpen von Wasser mit einer Temperatur von mindestens 4°C bis maximal 35°C geeignet.

+ Die Pumpe darf nicht trocken laufen. Dies kann zu irreparablen Schaden fiihren.

« Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zusténdige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerdt zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Ein Austausch des Stromkabels von Pumpe und Transformator ist nicht maglich. Wenn die Anschlussleitung eines der Geréte beschadigt wird, muss dieses auBer Betrieh
genommen und entsorgt werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

Allgemeine Warnhinweise
Verpackungsteile kannen gefahrlich sein (z. B. Plastikbeutel), diese sind daher entfernt von Kindern, Haustieren etc. aufzubewahren.

@ Verwendung

+ Die Pumpen sind geeignet fiir den Einsatz in Teichen, Springbrunnen und in Kombination mit Filtersystemen.
« Durch Gebrauch des mitgelieferten Durchflussreglers konnen Sie die Fordermenge der Pumpe regeln

Inbetnebnahme
Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgféltig durch.

« Lassen Sie die Pumpe niemals trocken, d.h. ohne dass Wasser durchlduft, arbeiten.

«Installieren Sie die Pumpe mindestens 20 cm und maximal 100 cm unterhalb der Wasseroberflache auf einem stabilen Untergrund, der frei von Schlick und sonstigen
Verschmutzungen ist.

« Schrauben Sie, je nach Verwendung, den Durchflussregler mit Rohrverlangerung und ausgewéhiter Springbrunnendiise bzw. die erforderliche Schlauchtiille auf dem oben
befindlichen Druckstutzen auf.

@ Wartung und Reinigung

Die Pumpe bendtigt weder Schmierung noch spezielle Wartungsarbeiten. Uberpriifen Sie lediglich von Zeit zu Zeit die Einlassschlitze am Gehéuse auf Verschmutzungen und entfernen
Sie diese mit sauberem Wasser.

Bei starker Verschmutzung empfiehlt s sich, die Pumpe zu demontieren:

a) nehmen Sie die Filtergehdusekappe ab
) entfernen Sie anschlieBend das Pumpengehause vom Motorteil (Bajonettverschluss)

¢) losen und entnehmen Sie vorsichtig den Rotor und die Keramikwelle, die dann gereinigt werden kdnnen
) nach der Reinigung montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge

@ Reinigen/Auswechseln des Rotors

Gehen Sie vor, wie von (a) bis (c) beschrieben.

Zur Reinigung des Rotors benutzen Sie bitte ein weiches Tuch. Verwenden Sie auf keinen Fall ein (chemisches) Reinigungsmittel!
Vermeiden Sie eine Beschddigung der Keramikwelle

Falls nétig, den gesamten Rotor incl. Keramikwelle (komplettes Ersatzteil) austauschen

Die Haufigkeit, in der diese Reinigung notwendig ist, hangt von der jeweiligen Gebrauchssituation ab.
Achten Sie im Winter darauf, dass die Pumpe nicht einfriert. Bauen Sie deshalb Pumpe und Transformator rechtzeitig ab, reinigen und bewahren Sie die Geréte an einem frostsicheren
Platz auf. Am besten iiberwintert man die Pumpe (nicht der Transformator) in einem wassergefiillten Eimer an einem frostfreien Ort.

Iz' Garantie

Auf dieses Produkt gewdhren wir Ihnen eine Garantie von 2 Jahren gegen nachweisliche Material- und Herstellungsfehler, die ab Kaufdatum gilt. Fiir die Inanspruchnahme der Garan-
tie muss als Kaufnachweis der Original-Kaufbeleg vorgelegt werden. Nicht unter die Garantie fallen alle Beanstandungen, deren Ursache auf Montage- und/oder Bedienungsfehler,
mangelnde Pflege, Frosteinwirkung, unsachgemaBe Reparaturversuche, Gewaltanwendung, Fremdverschulden, Uberlastung, mechanische Beschadigungen oder die Einwirkung

von Fremdkdrpern zuriickzufiihren sind. Von der Garantie ebenfalls ausgeschlossen sind alle Beanstandungen von Teileschaden und/oder Problemen, deren Ursachen auf Verschleil®
zuriickzufiihren sind.

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses Produkt nicht iiber den Hausmiill entsorgt werden darf. Altgeréte enthalten wertvolle recyclingfahige
mmm | Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt werden sollten und um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollierte Miillbeseitigung zu
schaden. Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb iiber geeignete Sammelsysteme oder senden Sie das Gerét zur Entsorgung an die Stelle, bei der Sie es gekauft haben.
Diese wird dann das Gerat der stofflichen Verwertung zufiihren.
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@ Gebruiksaanwijzing Ubbink Vijverpompen Xtra 1000 LV en 1600 LV

Bij de Ubbink XTRA LV vijverpompen gaat het om kwalitatief hoogwaardige en betrouwbare producten, die gebaseerd zijn op beproefde technologieén. De pompen maken
gebruik van synchroontechnologie en zijn geschikt voor de inzet in tuinvijvers, fonteinbekkens en in combinatie met bijvoorbeeld fonteinsproeiers en waterspuwers.

. . Veiligheidsvoorschriften

De stroomvoorziening moet zijn conform de productspecificatie. Ingeval van twijfel informeert u bij uw plaatselijke stroomleverancier naar de aansluitvoorschriften. Sluit de pomp
of de stroomkabel niet aan als deze niet voldoen aan de genoemde voorschriften!

Op grond van de Europese Veiligheidsnorm moet de pomp altijd worden aangesloten op een stipcontact met veiligheidsaarding. Het stroomcircuit moet een aardlekschakelaar
(FI-beveiligingsschakelaar/30mA) bevatten. Meer informatie kunt u verkrijgen bij uw plaatselijke elektrovakman.

« De pompis niet geschikt voor de inzet in zwembassins, zwemvijvers of andere waterlopen waar zich mensen in het water kunnen bevinden en mag daarom ook niet voor dit doel
worden gebruikt.

« Gebruik de kabel nooit voor het dragen van de pomp of de transformator en trek de pomp nooit aan de kabel uit de vijver.

Verwijder nooit de stekker van de transformator door deze van de aansluitkabel te snijden. En kort nooit de aansluitkabel van pomp of transformator in. Bij het niet volgen van dit
voorschrift vervalt de aanspraak op garantie!

+ De transformator mag in geen geval in het water in gebruik worden genomen en moet in een stabiele positie zonder kans op overstroming minstens 2 m van de vijverrand
verwijderd worden opgesteld, en wel zo, dat hij niet wordt blootgesteld aan direct zonlicht.

- Leterop dat stekker en contactdoos voor de in bedrijfneming droog zijn.

« Schakel bij onderhoudswerkzaamheden aan de vijver of voor het reinigen van de pomp altijd de stroom uit.

« Deze pomp is geschikt voor het wegpompen van water met een temperatuur van minstens 4°C tot maximaal 35°C.

De pomp mag niet drooglopen. Dit kan leiden tot onherstelbare schade.

« Ditapparaat s er niet voor bedoeld gebruikt te worden door personen (waaronder kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring
en/of gebrekkige kennis tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of van deze aanwijzingen krijgen hoe het apparaat gebruikt dient te
worden, om er zeker van te zijn dat ze niet met het apparaat spelen.

« Vervanging van de stroomkabel van pomp en transformator is niet mogelijk. Als de aansluitleiding van een van de apparaten beschadigd is, moet dit buiten bedrijf worden
genomen en naar het afval, om gevaarlijke situaties te voorkomen.

Algemene veiligheidstips
Delen van de verpakking kunnen gevaarlijk zijn (bijvoorbeeld plastic zakken), deze moeten daarom worden bewaard buiten het bereik van kinderen, huisdieren etc.

@ Gebruik

+ De pompen zijn geschikt voor de inzet in vijvers, fonteinen en in combinatie met filtersystemen
« Door gebruik van de meegeleverde doorstroomregelaar kunt u de capaciteit van de pomp regelen

Ingebrulkname
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

- Laat de pomp nooit drooglopen, d.w.z. werken zonder dat er water doorheen stroomt.

+Installeer de pomp minstens 20 cm en maximaal 100 cm onder het wateroppervlak op een stabiele ondergrond, die vrij is van slib en andere vervuilingen.

« Schroeft u, al naargelang het gebruik, de doorstroomregelaar met buisverlenging en de uitgekozen fonteinsproeier respectievelijk de benodigde slangaansluiting op het boven
aanwezige drukpunt.

@ Onderhoud en reiniging

De pomp behoeft noch smering noch speciale onderhoudswerkzaamheden. Controleer wel van tijd tot tijd de inlaatgleuf op de behuizing op vervuilingen en verwijder deze met
schoon water.

Bij sterke vervuiling wordt aanbevolen de pomp te demonteren:

a) verwijder de kap van de filterbehuizing
) verwijder vervolgens de pompbehuizing van het motorgedeelte (bajonetsluiting)

¢) derotor en de keramische as losmaken en verwijderen, deze kunnen dan worden gereinigd
) na de reiniging monteert u de pomp weer in omgekeerde volgorde

@ Reinigen/vervangen van de rotor

Ga te werk zoals beschreven onder (a) tot (c).

Voor het reinigen van de rotor gebruikt u een zachte doek. Gebruik in geen geval een (chemisch) reinigingsmiddel!
Vermijd het beschadigen van de keramische as

Indien nodig de gehele rotor incl. keramische as (compleet vervangingsonderdeel) vervangen

De frequentie waarmee deze reiniging noodzakelijk is, hangt af van de respectievelijke gebruikssituatie.
Let erin de winter op dat de pomp niet vastvriest. Verwijder de pomp daarom op tijd uit de vijver. Het best kan men de pomp (niet de transformator) laten overwinteren in een emmer
water op een vorstvrije plaats.

Iz' Garantie

Op dit product geven wij een garantie van 2 jaar tegen aantoonbare materiaal- en fabricagefouten, die geldt vanaf de datum van aankoop. Voor het in behandeling nemen van een ga-
rantieaanspraak moet als aankoopbewijs de originele aankoopbon worden overlegd. Niet onder de garantie vallen alle klachten, waarvan de oorzaak is te herleiden naar montage- en/
of bedieningsfouten, gebrekkig onderhoud, vorstinvloeden, ondeskundige reparatiepogingen, gebruik van geweld, schuld door derden, overbelasting, mechanische beschadigingen

of de invloed van vreemde objecten. Van de garantie zijn eveneens uitgesloten alle klachten over schade aan of problemen met onderdelen, waarvan de oorzaak is te herleiden naar
slijtage.

Binnen de EU wijst dit symbool erop, dat dit product niet als huisvuil mag worden weggegooid. Oude apparaten bevatte waardevolle recyclebare materialen die nog
wel eens gebruikt kunnen worden en ook moeten worden gescheiden om het milieu resp. de menselijke gezondheid niet door ongecontroleerde afvalverwerking te
schaden. Lever oude apparaten daarom in bij de geschikte verzamelsystemen of zend het apparaat ter verwerking naar de plaats waar u het hebt gekocht. Daar zal dan
worden gezorgd voor een goede verwerking van het apparaat.

E Correcte afvalverwerking van dit product
L
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®

ssins Xtra 1000 LV et 1600

@ Mode d’emploi pour pompes

Les pompes a bassins Ubbink XTRA LV sont des produits de grande qualité et fiables qui sont basés sur des technologies éprouvées. Les pompes utilisent un technologie
synchronisée et sont destinées a étre employées dans les bassins de jardins, les bassins & jets d'eau et en combinaison avec des gicleurs de fontaines et des plans d'eau par
exemple.

Dispositions de sécurité

- Lalimentation en courant doit correspondre aux spécifications du produit. Le cas échéant, informez-vous aupres de votre entreprise d'électricité locale sur les prescriptions de
branchement. Ne branchez ni la pompe, ni le cable secteur s'ils ne correspondent pas aux prescriptions indiquées !

« Pour des raisons de standards de sécurité européens, la pompe doit toujours étre raccordée a une prise a courant de sécurité. Le circuit doit contenir un interrupteur de mise a la
terre (interrupteur FI/30mA). Pour d'autres informations, prenez contact avec votre électricien agréé local.

« Lapompe ne doit pas étre utilisée dans des piscines, bassins de natation ou autres plans d'eau dans lesquels des personnes peuvent se trouver dans I'eau et ne doit donc pas étre
utilisée a cette fin.

« Nevous servez jamais du cable pour porter la pompe ou le transformateur et ne retirez jamais la pompe du bassin en la tirant par le cable.

« Ne retirez jamais le connecteur du transformateur en le sectionnant du cable de courant et ne raccourcissez jamais le cable de raccordement de la pompe ou du transformateur.
Votre droit a garantie expire en cas de non-observation de cette prescription !

+ Letransformateur ne doit en aucun cas étre utilisé dans I'eau et doit étre placé en position stable a I'abri des inondations au moins @ 2 m du bord du bassin et ce, de maniére a ce
quiil ne soit pas directement exposé aux rayons directs du soleil.

« Veillez a ce que le connecteur et la prise soient secs avant la mise en service.

« Encas de travaux d'entretien sur le bassin ou pour le nettoyage de la pompe, coupez toujours d'abord I'alimentation en courant.

« (ette pompe est destinée au pompage de I'eau & une température d'au moins 4°Ca 35°C maximum.

« Lapompe ne doit pas fonctionner a sec. Ceci peut provoquer des dommages irréparables.

« Cette appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes (enfants compris) a facultés physiques, sensorielles ou psychiques restreintes ou ne possédant pas suffisamment
d'expérience et/ou de connaissances, a moins que ces personnes soient surveillées par des tiers responsables de leur sécurité ou qu'elles aient requ des instructions quant a la fagon
d'utiliser 'appareil. Les enfants doivent étre surveillés afin d'éviter qu'ils jouent avec I'appareil.

« Unremplacement du cable secteur de la pompe et du transformateur n'est pas possible. Si le cable de branchement de I'un des appareils est endommagé, celui-ci doit étre mis hors
service et éliminé pour exclure des risques.

Consignes d'avertissement générales
Les composants de I'emballage peuvent étre dangereux (sachets en plastique p. ex.); ils doivent donc étre conservés hors de la portée d'enfants, d’animaux domestiques, etc.

@ Utilisation

+ Les pompes conviennent a une utilisation dans des bassins, des fontaines et en combinaison avec des systemes de filtration.
« Lutilisation du régulateur de débit fourni permet de régler le débit de la pompe.

Mise en service

« Veuillez lire attentivement le mode d'emploi.

« Nelaissez jamais la pompe fonctionner a sec, c'est-a-dire sans eau.

+Installez la pompe au moins a 20 cm et au maximum a 100 cm sous la surface de I'eau sur un support, ne comportant pas de boue et autres salissures.

- Selon I'utilisation, vissez le régulateur de débit avec la rallonge de tuyau et le gicleur de fontaine choisi ou le passe-cable nécessaire sur la tubulure de pression se trouvant dans le
haut.

@ Entretien et nettoyage

La pompe n'a pas besoin d'étre graissée et ne requiert pas de travaux d'entretien spéciaux. Il suffit de contréler de temps a autre la présence de salissures sur les fentes d‘admission sur
le carter et de les éliminer avec de I'eau propre.

En cas de fortes salissures, il est recommandé de démonter la pompe :

a) Retirez le capuchon du carter du filtre.

b) Retirez ensuite le carter de la pompe du bloc moteur (fermeture a baionnette).

) Débloquez et retirez avec précaution le rotor et I'arbre céramique pour les nettoyer.
d) Aprés le nettoyage, remontez la pompe dans l'ordre inverse.

@ Nettoyage/Remplacement du rotor

Procédez comme décrit de (a) a (c).

Servez-vous d'un chiffon doux pour le nettoyage du rotor. N'utilisez en aucun cas un produit de nettoyage (chimique) !
Evitez dendommager 'arbre céramique.

Si cela est nécessaire, remplacez le rotor complet, y compris |'arbre céramique (piéce détachée compléte).

La fréquence a laquelle ce nettoyage est nécessaire dépend de la situation dutilisation respective.
En hiver, veillez a ce que la pompe ne géle pas. La pompe et le transformateur doivent donc étre retirés a temps du bassin, nettoyez-les et conservez-les en un endroit a Iabri du gel.
Conservez de préférence la pompe (pas le transformateur) dans un seau rempli d'eau en un endroit ne craignant pas le gel.

IZ' Garantie

Nous accordons une garantie de 2 ans sur ce produit ; la garantie couvre les défauts de matériaux et de fabrication fondés et est valable a partir de la date d'achat. Le bon d'achat
dorigine doit étre présenté pour bénéficier de la garantie. La garantie ne couvre pas les réclamations causées par des erreurs de montage et de commande, un manque d'entretien, un
endommagement dd au gel, des tentatives de réparation inappropriées, I'application de la force, une faute de tiers, une surcharge, des endommagements mécaniques ou linfluence de
corps étrangers. Sont également exclus de la garantie toutes les réclamations d'endommagements de piéces et/ou des problémes dus a une usure.

Au sein de I'UE, ce symbole signale que ce produit n'a pas le droit d'étre jeté a la poubelle des déchets domestiques. Les appareils usagés contiennent des matériaux
précieux qui peuvent étre recyclés et qui doivent donc étre dirigés vers un centre de recyclage pour ne pas nuire a I'environnement ou a la santé de I'homme dans le cas
d'une élimination incontrolée. Veuillez donc remettre les appareils usagés a des centres de collecte adéquats ou envoyer I'appareil au magasin ot vous |'avez acheté.
Celui-ci se chargera de le diriger vers un centre de recyclage.

E Elimination correcte de ce produit
_—
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uso de las bombas de estanque U 00 LVy 1600

Las bombas para estanques Ubbink XTRA LV son productos de alta calidad y de confianza, que estan basados en tecnologias reconocidas. Las bombas utilizan una tecnologia
sincronica y son adecuadas para ser usadas en estanques de jardin, cuencas de fuentes, asi como en combinacién p.ej. con toberas de fuentes y eyectores de agua.

Disposiciones de sequridad

- Laalimentacidn de corriente debe corresponder a las especificaciones del producto. En caso de duda, informese en la compaiiia local suministradora de corriente acerca de las
normas de conexién. No conecte la bomba o el cable de suministro de corriente cuando no satisfagan las disposiciones especificadas.

« Pormotivos de la normativa europea de seguridad, la bomba siempre debe conectarse a una toma de corriente que tenga una puesta a tierra. El circuito de corriente debe disponer
de un interruptor de corriente de falla (interruptor protector FI de 30mA). Puede obtener més informacién acerca de ese tema de un técnico electricista local reconocido.

- Labomba no es adecuada para ser usada en piscinas, charcos para nadar u otro tipo de aguas, donde las personas puedan estacionarse dentro del agua, por lo que no debe
utilizarse para esas finalidades.

« No utilice nunca el cable eléctrico para transportar la bomba o el transformador, y nunca tire de la bomba por ese cable, sacandola fuera del estanque.

« No elimine nunca el enchufe del transformador, cortdndolo del cable conector, y no acorte nunca ese cable conector de la bomba ni del transformador. Si eso no es tenido en
cuenta, se extingue consecuentemente el derecho de garantia.

« Etransformador no debe ser puesto en funcionamiento bajo el agua bajo ninguna circunstancia, debiéndose colocar en una posicion estable, de forma que no pueda quedar
inundado, como minimo a unos 2 m del borde del estanque, de tal manera que no quede expuesto a la radiacién solar directa.

« Procure que el enchufe y la toma de corriente estén secos antes de poner en marcha el equipo.

« Desactive siempre primero el suministro de corriente, antes de realizar trabajos de mantenimiento en el estanque o de limpiar la bomba.

- Estabomba esindicada para el bombeo de agua a una temperatura minima de 4°Cy una méxima de 35°C.

- Labomba no debe hacerse funcionar en seco, ya que ello le puede provocar dafios irreparables.

« Este aparato no es indicado para ser utilizado por parte de personas (nifios incluidos) que tengan las capacidades fisicas, sensoriales o psiquicas reducidas, o que tengan falta de
experiencia o de conocimientos, a no ser que sean supervisadas por una persona responsable de su sequridad, o reciban de ella instrucciones respecto a la correcta utilizacion del
aparato. Los nifios deberian estar bajo vigilancia, para asi garantizar que no jueguen con el aparato.

« Noes posible reemplazar el cable de corriente de la bomba o del transformador. Cuando se deteriora la linea conectora de alguno de esos aparatos, debe ponerse éste fuera de
servicio y evacuarse, para asi evitar todo riesgo posible.

Advertencias en general
Las piezas del envase pueden ser peligrosas (p.ej. las bolsas de pldstico), por lo que deben guardarse fuera del alcance de los nifios, los animales domésticos, etc.

@ Utilizacion

+ Las bombas son adecuadas para ser utilizadas en estanques, fuentes y en combinacion con sistemas de filtros.
« Puede regular el caudal de la bomba, utilizando para ello el requlador de flujo, que lleva incluido.

Puesta en funcionamiento

- Lea cuidadosamente esas instrucciones de uso.

« Nodeje funcionar la bomba nunca en seco, s decir, sin que pase agua a través de ella.

+Instale la bomba, como minimo 20 cm y como maximo 100 cm por debajo de la superficie del agua, sobre un fondo estable, el cual esté libre de fango y de todo tipo de suciedad.

« Atornille, seguin el uso previsto, el requlador de flujo, el alargo del tubo y la tobera seleccionada para la fuente, o bien el manguito flexible que sea necesario, encima del empalme a
presion que se encuentra en la parte superior.

@ Mantenimiento y limpieza

La bomba no precisa de ninguna lubricacién ni de trabajos de imiento especiales. Comp solamente de vez en cuando las ranuras de entrada del armazén, por si hubiese
suciedad, y elimine o limpiela eventualmente con agua limpia.

En caso de haber mucha suciedad, es recomendable desmontar la bomba:

a) Extraiga para ello la tapa del armazon del filtro.

b) Saque seguidamente el armazon de la homba fuera de la unidad del motor (cierre de bayoneta).

) Desprenda y extraiga entonces con precaucion el rotor y el drbol de ceramica, y limpielos seguidamente en su caso.
d) Después de la limpieza, vuelva a montar la bomba de nuevo en el orden inverso.

@ Limpieza y cambio del rotor:

Proceda de la forma descrita en los puntos a - c anteriores.

Para limpiar el rotor, rogamos utilice un pafio suave. No utilice bajo ninguna circunstancia ningtin agente limpiador (quimico).
Evite que se deteriore el arbol ceramico.

En caso necesario, cambie todo el rotor, inclusive el &rbol cerdmico (pieza de recambio completa).

La frecuencia con la que es necesaria realizar esa limpieza, depende de cémo se utilice el equipo en cada caso.
Procure que durante el invierno no se congele la bomba. Por ello debera desmontar a tiempo la bomba y el transformador, limpiandolos y guardando esos aparatos en un lugar
protegido de las heladas. Para hacer invernar la bomba (pero no el transformador), lo mejor es colocarla dentro de un cubo lleno de agua, en un lugar donde no haya heladas.

Iz' Garantia

Le concedemos para este producto una garantia de 2 afios, valida a partir de la fecha de compra, y que cubre errores demostrables de material o de fabricacion. Para poder gozar de la
garantia, debe presentarse el resguardo original de la compra en calidad de prueba de adquisicién. La garantia no cubre las reclamaciones, cuyo origen se deba a errores de montaje o
de manejo, a un mantenimiento deficiente, al efecto de las heladas, intentos de reparacién inadecuados, aplicacion de la fuerza, responsabilidad ajena, sobrecarga, deterioro mecanico
0 al efecto de cuerpos extrafios. También quedan excluidas de la garantia todas las reclamaciones relativas a dafos en piezas 0 a problemas, cuya causa sea el desgaste del material.

Dentro de la UE, este simbolo indica que este producto no debe ser evacuado como basura doméstica. Los aparatos usados contienen valiosos materiales reciclables, que
deberian Ilevarse a un punto de recogida conveniente, para asi no deteriorar el medio ambiente y la salud humana debido a una evacuacién incontrolada de desperdi-
cios. Por ello deben evacuarse los aparatos usados a través de un punto de recoleccion, aunque también se puede enviar el aparato al establecimiento donde se compro,
para que éste lo evactie. El establecimiento llevard entonces el aparato al punto de reciclaje del material correspondiente.

E Evacuacion correcta del producto
_—
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@ Instrugoe, das hombas Ubbink Xtra 1000 LV e 1600 LV para lag

As bombas Ubbink XTRA LV para lagos sao produtos confidveis, da mais alta qualidade e de tecnologias comprovadas. As bombas aplicam uma tecnologia sincrénica e
apropriam-se para utilizagdo em lagos de jardim, chafarizes e em combinagdo com esguichos de dgua em gargulas, por exemplo.

Prescri¢des de seguranca

«Aalimentacdo eléctrica da bomba deve corresponder as especificagdes do produto. No caso de dvidas, informe-se no seu fornecedor de energia eléctrica sobre as prescrides que
deve respeitar ao conectar a bomba. Nao conecte a homba nem o cabo eléctrico se eles ndo corresponderem as prescricdes!

« Devido aos padrdes europeus de seguranca, a bomba tem que ser sempre ligada a uma tomada de corrente de seguranca. O circuito eléctrico deve incluir um disjuntor de contacto
aterra (disjuntor de corrente de avaria FI / 30mA). Para informacdes adicionais, dirija-se ao distribuidor especializado de produtos eléctricos da sua drea.

« Abomba néo se apropria para aplicagdo em piscinas, lagos de natacao nem em outras dguas onde possa haver pessoas pelo que ndo deve ser utilizada para estes fins.

« Nunca transporte a bomba nem o transformador pegando-Ihes pelo cabo nem nunca puxe a bomba para fora do lago puxando-a pelo mesmo.

+ Nunca remova a ficha do transformador cortando-a do cabo eléctrico. Nunca encurte o cabo eléctrico da bomba nem o do transformador. A inobservagéo desta prescricao implica a
perda dos direitos de garantia!

- Otransformador ndo deve ser utilizado na dgua de maneira nenhuma e deverd ser posicionado numa posicdo estavel e protegida contra inundagoes a uma distancia de pelo menos
2'm da beira do lago num sitio protegido da incidéncia directa dos raios solares.

« Antes da colocacdo em funcionamento, assegure-se de que a ficha e a tomada estdo secas.

+ Quando desejar efectuar trabalhos de manutencao no lago ou limpar a homba, desligue sempre a corrente eléctrica primeiro.

« Estabomba apropria-se para bombear dgua de 4°C de temperatura minima até ao maximo de 35°C.

- Abomba néo deve trabalhar a seco. Isso pode levar a danos irreparéveis.

« Este aparelho ndo se destina para ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensdricas ou mentais reduzidas ou que nao tenham experiéncia e/ou que
ndo disponham de conhecimentos suficientes salvo se forem vigiadas por uma pessoa responsavel pela sua seguranca, ou tiverem sido instruidas adequadamente por esta mesma,
para o poderem utilizar. As criancas deviam ser vigiadas para impedir que brinquem com o aparelho.

+ Nao é possivel substituir o cabo eléctrico da homba nem o do transformador. Quando o cabo eléctrico de um dos aparelhos estiver danificado, dever-se-a colocar esse respectivo
aparelho fora de servico e elimina-lo para evitar perigos.

Adverténcias gerais
0s componentes da embalagem podem ser perigosos (por ex. os sacos de plastico) pelo que devem ser guardados fora do alcance de criangas, animais domésticos, etc.

@ Utilizagao

« As bombas sdo apropriadas para aplicacao em lagos, chafarizes e em combinagdo com sistemas de filtragem.
+ Mediante o requlador de fluxo incluido no volume de fornecimento, vocé pode regular o débito da bomba

Colocagao em funcionamento

« Leia o manual de instrugdes atentamente.

« Nunca deixe a bomba trabalhar a seco ou seja, sem dgua em circulacdo.

« Instale a bomba debaixo de dgua a uma profundidade minima de 20 cm e a uma profundidade maxima de 100 cm sobre uma superficie estdvel, livre de lama, areia e outras
impurezas.

« Emfungdo da aplicacdo escolhida, atarraxe o regulador de fluxo com o tubo de extensao e o esguicho optado, ou a unido necessria, na tubuladura de pressao que se encontra no
cmo.

@ Manutencao e limpeza

A bomba ndo necessita de lubrificagdo nem de manutencdo especial. Verifique unicamente as fendas de entrada do corpo da bomba, de quando em quando, quanto a impurezas ou
entupimento, e limpe-as/remova-as com dgua limpa.

No caso de sujidade intensa, é recomendavel desmontar a homba:

a) retire atampa da caixa do filtro

b) aseguir retire o corpo da homba da parte do motor (fecho de baioneta)

) desaperte e retire cuidadosamente o rotor e o eixo de ceramica que poderd limpar a sequir
d) depois da limpeza, volte a montar a bomba pela ordem inversa.

@ Limpeza/Mudanca do rotor

Proceda como se descreve de (a) a (c).

Para limpeza do rotor, utilize sempre um pano macio. Nao aplique um limpador/detergente (quimico) de maneira nenhumal
Evite danificar o eixo de ceramica

Se for necessdrio, substituir sempre o rotor inclusive o eixo de ceramica (pega completa).

Afrequéncia de realizagdo da limpeza depende das respectivas condicdes de uso e do grau de sujidade do seu lago.
Tome cuidado para que a bomba ndo possa congelar no Inverno. Desmonte a bomba e o transformador a tempo, limpe-os e guarde-os num sitio protegido da geada. A melhor forma é
guardar a homba (sem o transformador) num balde cheio de dgua numsitio livre de geada.

lz' Garantia

Para este produto, concedemos-lhe uma garantia de 2 anos a partir da data de aquisi¢do para defeitos de material e fabrico comprovados. Para usufruir dos direitos de garantia, é
necessdario apresentar o original do taldo/factura como documento comprobatdrio da aquisicdo. Excluidas da garantia estao todas as reclamacdes derivadas de erros de montagem e
manuseamento, manutencdo incorrecta, accao de geada, tentativas de reparagdo incorrecta, violéncia, da culpa de terceiros, sobrecarga, danificagdo mecanica ou da acgdo de corpos
estranhos. Excluidas da garantia estao também todas as reclamagdes referentes a pecas e/ou problemas derivados de desgaste.

No territdrio da Unido Europeia, este simbolo significa que nao é permitida a eliminacdo deste produto no lixo doméstico. Aparelhos velhos contém valiosos materiais
recicldveis pelo que deviam ser conduzidos a reciclagem para ndo por em risco o meio ambiente nem a satide piblica com a sua eliminagdo descontrolada. Elimine
os aparelhos velhos através de sistemas de recolha apropriados ou envie-os para a loja onde os adquiriu, onde se providenciard a eliminacdo. Essas lojas conduzirdo o
aparelho a reciclagem.

E Eliminagéo correcta do produto
L
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@O lstruzioni per

Le pompe per vasche Ubbink XTRA LV sono prodotti affidabili di qualita pregiata che si basano su tecnologie collaudate. Le pompe funzionano con una tecnologia sincroniz-
zata e sono adatte per limpiego in vasche da giardino, vasche di fontane e, ad esempio, insieme a ugelli di fontane e doccioni.

Disposizioni di sicurezza

« Lalimentazione elettrica deve essere conforme alle specifiche del prodotto. In caso di dubbio, chiedere informazioni all'ente locale fornitore dell'energia elettrica in merito alle
norme di allacciamento. Non collegare la pompa o I'alimentatore se la pompa o il cavo di alimentazione non risultano conformi a tali norme!

- Stando agli standard di sicurezza europei, la pompa deve essere sempre collegata a una presa con messa a terra. Il circuito elettrico deve essere dotato di un interruttore di massa
(salvavita/30mA). Per ulteriori informazioni contattare il proprio specialista elettrico locale.

- Lapompa non ¢ adatta per essere utilizzata in vasche, piscine o altre acque in cui possono permanere le persone, quindi non va impiegata per tali scopi.

« Non utilizzare mai il cavo per trasportare la pompa o il trasformatore né estrarla mai dalla vasca tirandola per il cavo.

« Non staccare mai la spina dal trasformatore tagliando il cavo di allacciamento. Inoltre, non accorciare mai i cavi di allacciamento della pompa o del trasformatore. In caso di
mancata osservanza si perde il diritto alla garanzia!

«IItrasformatore non va assolutamente utilizzato in acqua e deve essere collocato in una posizione stabile e sicura contro l'inondazione almeno a 2 m dal bordo della vasca, facendo
in modo, tra I'altro, a non esporlo alla luce solare diretta.

« Accertarsi che la spina e la presa di corrente siano asciutte prima della messa in funzione.

« Prima di procedere alla pulizia della pompa o di eseguire interventi di manutenzione nella vasca si deve staccare sempre la corrente elettrica.

+ Questa pompa & adatta per il funzionamento in acqua a una temperatura minima di 4°C e massima di 35°C.

« Non & consentito far funzionare la pompa a secco. Si rischierebbe di provocare danni irreparabili.

+ Questo apparecchio non & adatto per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali e intellettuali o con poca esperienza e/o poche
conoscenze, ameno che non vengano sorvegliate dalle persone addette alla loro sicurezza o non ricevano da loro istruzioni su come usare tale apparecchio. | bambini devono essere
sorvegliati per accertarsi che non usino I'apparecchio come un giocattolo.

« Non & possibile sostituire il cavo di alimentazione della pompa e del trasformatore. Se il cavo di allacciamento di uno degli apparecchi é danneggiato, occorre mettere I'apparecchio
fuori funzione e smaltire il cavo onde evitare eventuali pericoli.

Avvertenze generali
Gli elementi dellimballaggio possono essere pericolosi (come ad es. i sacchetti di plastica), quindi occorre conservali lontano dalla portata di bambini, animali domestici ecc.

@ Impiego

+ Le pompe sono adatte per Iimpiego in vasche, fontane e insieme ai sistemi di filtraggio.
+ Laportata della pompa si regola tramite I'apposito regolatore fornito in dotazione.

Messa in funzione

« Leggere accuratamente le istruzioni per |'uso.

« Non far funzionare mai la pompa se & asciutta, ovvero se non scorre acqua.

« Installare la pompa almeno a 20 cm e massimo 100 ¢m sotto la superficie dell'acqua su un supporto suffici robusto non c fango o altre impurita.

+ Avvitare, a seconda dell'utilizzo, il regolatore di portata al bocchettone di mandata superiore con la prolunga e I'ugello scelto e la necessaria boccola per tubo flessibile.

@ Manutenzione e pulizia

La pompa non richiede né lubrificazione né particolari interventi di manutenzione. Si deve semplicemente verificare di tanto in tanto se le fessure di entrata del corpo pompa sono
sporche e pulirle eventualmente con acqua pulita.

Se la pompa risulta eccessivamente sporca si consiglia di smontarla:

a) togliere il cappuccio dell‘alloggiamento del filtro

b) rimuovere il corpo pompa dalla sezione motore (chiusura a baionetta)

¢) shloccare e imuovere attentamente il rotore e I'albero in ceramica, i quali si possono poi pulire
d) dopo la pulizia si deve rimontare la pompa procedendo nell‘ordine inverso

@ Pulizia/sostituzione del rotore

Procedere come descritto nei punti da (a) a (c).

Pulire il rotore con un panno morbido. Non utilizzare in nessun caso un detergente (chimico)!
Evitare di danneggiare I'albero in ceramica

Se necessario, sostituire l'intero rotore incl. I'albero (ricambio completo)

La frequenza con la quale & necessario esequire questa pulizia dipende dalle relative condizioni di utilizzo.
Ininverno ci si deve accertare che la pompa non si congeli. Smontare, quindi, tempestivamente la pompa e il trasformatore, pulire gli apparecchi e conservarli al riparo dal gelo. Ancora
meglio se, durante tutto Iinverno, si tiene la pompa (ma non il trasformatore) in un secchio pieno d'acqua in un luogo al riparo dal gelo.

Iz' Garanzia

Su questo prodotto concediamo una garanzia di 2 anni a partire dalla data d'acquisto contro difetti di materiale e di fabbricazione dimostrabili. Per il ricorso alla garanzia occorre
presentare a ricevuta o altra prova d‘acquisto originale. Non sono contemplati dalla garanzia tutti i reclami derivanti da errori di montaggio e/o manovra, manutenzione inadeguata,
azione del gelo, tentativi di riparazione non a regola d'arte, uso della violenza, colpa di terzi, sovraccarico, danni meccanici o effetti provocati da corpi estranei. Sono ugualmente esclusi
dalla garanzia tutti i reclami relativi a danni parziali e/o problemi le cui cause siano riconducibili ad usura.

All'interno della UE questo simbolo indica che non si deve smaltire questo prodotto gettandolo tra i rifiuti domestici. Le apparecchiature usate contengono materiali
pregiati completamente riciclabili che devono essere destinati al riutilizzo onde non pregiudicare 'ambiente o la salute dell'uomo con I'eliminazione incontrollata dei
rifiuti. Si raccomanda pertanto di smaltire le vecchie apparecchiature usate tramite adequati sistemi di raccolta o di inviare Iapparecchio per lo smaltimento al punto
vendita dove @ stato acquistato. Da qui I'apparecchio verra consegnato ai centri di raccolta per il riciclaggio dei materiali.

E Smaltimento corretto del presente prodotto
_—
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038nyieg xpriong yta avthic Ubbink Xtra 1000 LV kat 1600 LV yia AtpvouAeg Kijmou

Ot avrhieg yla Mpvoole krimou Ubbink XTRA LV eivat mpoiovta unAig motdtntag mou BaciCovrat o€ dokipacpévn texvoloyia. Ot avthieg xpnatpomotodv texvohoyia obyxpovou
KwnTipa Katmpoopidovtat yia xprion o€ Apvodleg Kijmou, ouvTpIBavia Kat 6 6UVSUaopd He Y. akpoPUGLA CUVTPIBAVIY Kal OTOpLA UEPOPOGV.

. . Npodiaypapéc acpaleiag

H mapoyn pedpatoq mpénet va avtanokpieviat oTiC mpodlaypagéc tov mpoibvtog. Ze mepimtwon apgiBohiav evnpepwBeite otnv Tomki Emiyeipnan 1pogoddton evépyetag yia g
nipodiaypagég oivdeonc. Mn ouvdéoete T avihia 1y To kahadio SIkTUoU, EGv Sev avTamokpivovTal 0TIC o AV avagepopieves mpodiaypageg!

Bdoet Twv eupwmaikav mpotinwv acpaleiag n avihia mpémel va ouvdéeTal mavta o€ mpila aopaleiag (0ovko). XTo KUKAwpa mpémel va umdpyet Stakdmtng BpayuKUKA@HATOG PG
yn (Siakomne aopaleiag FI/30mA). Na mepoadtepeg minpogopieg va amotavBeite mpog Tov e101k6 0a¢ NAeKTPOAGYO.

« Havhia dev mpoopiCetal yia xprion o€ moiveg peyaheg 1 pikpég 1 omoudrimote ahhou, Omou épyovtal dTopla o€ Enagr ie T0 Vepod, Kal Katd ouvénela dev emtpémetat va
Xpnotpomotn0ei kal yia Toug 6komou¢ auTtoug.

« Tloté pn ypnotpomoteite To Kahwdlo yia va petagépete v avihia, kat moté pn Tpapdte Ty avhia amé To kahwdio yia va my Bydhete anod T Mipvolha.

Moté pnv amopakpuvete To BUoya amé Tov petaoynpatioT koBovtdg Tov amé To kahwdio. Kai moté pnv kovtaivete To kahwdlo ¢ avthiag i To petaoynpatiot. Le avtifetn
TepimTwon ekmintel apéowg n adiwor oag yia eyyonon!

+ 0 petaoynpaTioTr dev emTpéneTal pe kavéva Tpomo va Tebei o Aeroupyia péoa oe vepo kat mpémet va tomoBetnBei o€ aopaln amdotaon TouAdx1oTov 2 PETpwY amé Ty dkpn g
Npvouhag Kat xwpig kivduvo va kahugBei amd vepd kat pdhoTa €101 oTe va PN ektiBetal o dpeon nhiaki axtivopolia.

« Nampoaéyete mpwv T Béon o€ Aertoupyia va eivat oteyvo To Boopa kat n mpida.

« Lemepimwon epyaciav ouvtipnong otn AipvoUa i kaBaptopol T avrhiac, va SlakonTeTe mp@Ta TV MapoyT peuPAToC.

+ Havrhia autq eivat katdMnhn yia v dvtAnon vepou pe Beppokpacia Touhdytotov s 4°C wg To moho 35°C.

Aev empémerat n oteyvi Aerroupyia tne avthiac. Mia oteyviy Aettoupyia pmopei va mpokahéoet avemavopBuwtoeg PAaPe.

+ At n ouokeun dev mpoopiletat yia dropa (cupmepAapBavopévwy Kat Tadicv) Pe MEPIOPIOHEVE OWHATIKEC, CIOBNTIKEC 1} TVEVATIKEC IKavOTNTE 1 Xwpig meipa fy/kat xwpic
YVWOELG, EKTOC Qv emTnpolvTaL amd atopo appodio yia T aopahela 1 v EhaBav odnyieg yia To e mpénel va ypnotpomotnBei n ouokeun. Ta maidid va empAémovtat yia va givat
olyoupo mw¢ Oev maiouv pe T ouoKeur.

« Dev eivar duvan n avikataotaon Tou kahwdiou TG avihiag kat Tou PETaoKNHATIoTH. Z€ mepimTwon katd Ty omoia éxet maBet BAGPN To kahwdlo pia amd Tic ouoKevE, mpémel va
amevepyomoinBei kat va amooupbei ) ouakeun mpo¢ amouy KIvdivou.

Tevikéc mpogidomooeig
Ta TpApata e ouokevaoiag pmopei va ivat emkivouva (. X. maoTiké oakoUAec), yia To Adyo autd va Ta GuAdyeTe pakpid and maidid, katotkidia {oa k.

@)

+ Otavrhieg eivat kataMnAeg yia xprion o€ Mpvovleg, ouvpiBdvia kat o€ ouvduaopo pie auoThpata Giktpwy.
« Mexprion Tou oupmapadidopevov pubpIoTH pori¢ pmopeite va pubpicete T avihobpevn moootTa.

0on og Aertoupyia
MiaBdore mpooexTikd Tic 08nyieg xpriong.
Moté pnv agrioete Tv avthia va Aetroupyroet oteyvd, SnA. xwpic va petapépet vepo.
+ Eykataotriote Tv avthia TouhdytaTov 20 e kat pagtpoup 100 ek kdTw amd Ty em@dveia Tou vepou o€ oTabepr empdvela, xwpic Adomn kat dMoug pumoug.
- Bidwote, avahoya e ™ xprion, Tov puBHIOTI por¢ e THAEOKOMIKO 0wARva Kat EMAEYEVO akpopalo ouVTpIBaVIOU ) TOV aMaITOUMEVO PaoTO GWAVA 6TO EMAVW OTOMIO TEONC.

@ IuvTiipnon Kat KaBapiopog

H avthia Sev xperaletar ovte Aimavon oUte id1aitepe epyaoiec suvripnong. Na eAéyxete amld amo Kaipou €i¢ katpd Tig x10jiéG Eloaywyric 0To kEAupog yia evbexdpeves akabapoieq kat
amopakplvTe Tig/kabapiote Tig evieyopévwg pe kabapo vepo.

e mepimtwon moAwv akabapolwv uvieTdtat ) amosuvappoAdynon e avihiag:

a) agaipéote To KANUpHA TOU KENOQOUG

B) apaipéote Katomy T0 KENPOE TE aVTAiag amé To THA ToU HoTéP (0UOTNHA PmaylovET)

Y)  NaOKApETE Kal AaIPEOTE MPOOEKTIKG TOV POTOPA KAl TOV KEPpIKO dova, mou pmopeite va kaBapioete
) HeTd Tov kabaplopo emavacuvappoloynote T avihia oty avtiotpogn oelpd

@ KaBapiopdc/avtikardetaon tou potopa

AkoouBrote Tic 0dnyieg Twv edaginv (a) £wg (y).

la tov KaBaptopd Tou potopa Xpnotpomolnote éva pakaké mavi. Moté pn xpnotpomoteite (xnuika) kabaplotika.
Na anogedyete T mpokAnon {npiwv 6Tov Kepapiko aéova.

Edv xpetaortei, va avtikataotaoBei o\okAnpog o potopag padi pe Tov kepapikd agova (kopmé aviahaktiko)

H ovyvétnta Tou kaBapiopol e§aptdral amd Ty ekdatooe Xprion.

To Xepcva va mpooéxeTe va pnv maywoet n avihia. ia 1o Adyo auto amoouvappoloyiiote eykaipwe v avthia kat Tov petaoynpatiot, kaapioTeta kat QUAGETE Ta o€ pépog dmou n
Beppokpacia dev mégTel kAT amé To undév. Tuviotatal To Xelpwva n gOAan T avhiag (0X1 Tou HeTaoNHATIOTH) O€ €vav KouBd yepdTo vepd oe Pépog omou 1) Beppokpacia dev mégptel
KaTw and to pndév.

Iz' Eyyonon

Ta To mpoidv autd mapéxoupie eyyinon 2 1wV yla anodedelypéva eNaTTRpaTA UNKOU Kal KATAOKEVRG Tou (Xl amd TV nuepopnvia ayopdg. Ma va éxete agiwon e eyyinong
TIPEMEL VL TAPOUGLATETE TV MPWTOTUTN AMOSELEN W TEKPLo ayopdc. ZTnv eyyonon e oupneptapBdvovtat ot Aapmtipeg, kabwe kai mapdarmova mou opeilovtal 6e 6palpata
0UVapHONGYNONG Kal XelpLopoU, e eptmoinan, emidpaon nayetol, akatdAAnAes mpoomddeleg emokeunc, xprion Piag, eubivn Tpitwy, umeppopTwON, pnxavikés BAaBec i emidpaon
E&vwv owpdtwy. Amd Ty eyyinon anokheiovtat emiong mapanova yia BAdec e§aptpdtwy kay/i mpopAipata mou ogeitovtat o€ pBopd.

Evtog e E.E. o 60pBolo autd onpaivel mwg to mpoidv dev emtpémetat va datietar padi pe ta otkiaka amoppipparta. Ot maliég ouokevég mepthapBavouv mohitipa
avakukhwvopeva uhikd mov mpénet va aétomoinBolv wate va pnv empépouv AP ato mepiBaMov i otny vyeia avBpwmwv eartiac aveséheykng amdppupng. Na 1o Aoy
0autd mapakaholpe va SlaBéteTe TIC MaMES OUOKEVEG Péow KATANANAWY GUGTNHATWY GUYKEVTPWONG 1 va oTeleTe T ouokeur yla didBeon oo katdotnya 6To omoio TNV
ayopaoate. To Katdotnpa auto Oa povtioet yia T 6wotr Sidbeon.

E Zwotn d1abzon Tou mpoidvtog
_—
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Betjeningsvejledning Ubbink dampumper Xtra 1000 LV og 1600 LV

Ubbink XTRA LV dampumper er palidelige produkter af hoj kvalitet, der svarer til teknikens nyeste stand. Pumperne arbejder med synkronteknologi og er egnet til brug i
havedam, springvandsbassin sével som i kombination med fx springvandsdyser og vandspyere

Sikkerhedshenvisninger

« Stromforsyningen skal stemme over ens med den til produktet angivne specifikation. Informér dig i givetfald hos dit lokale el-selskab mht. tilslutningsbetingelserne. Tilslut pumpe
eller netkabel, kun hvid de stemmer over ens med narvaerende forskrifter!
Iht. kravene i EU-sikkerhedsstandarder skal pumpen altid tilsluttes en stikdase med integreret beskyttelseskontakt. Den pagaeldene afbryderkreds skal vaere forsynet med en
jordafledningskontakt (Fl-afbryder/30mA). Yderligere informationer fas hos din lokale el-fagmand.

« Pumpen er ikke egnet til brug i svemmebassiner, svommedamme eller andet vand, hvori personer kann opholde sig i og ma derfor heller ikke bruges til dette formal.

« Pumpen eller transformater ma aldrig beeres i kablet eller traekkes ud af vandet ved hjeelp af dette.

« Stikket ma aldrig fiernes fra transformatoren , idet det skaeres af fra kablet. Pumpens og transformatorens tilslutningskabel ma aldrig afkortes. Ved ikke-overholdelse af disse
forskrifter bortfalder garantien.
Transformatoren ma under ingen omstaendigheder tages i brug i vandet, men skal opstilles et solidt, oversvammelsesfrit stedt mindst 2 m fra bassinkanten og skal desuden
beskyttes mod direkte sollys.
Sorg for, at tilslutningen (stik og stikdase) er tor far ibrugtagning.

« Afbryd altid forst for strammen for vedligeholdelsesarbejde ved dammen eller rensningsarbejde ved pumpen begyndes.

« Pumpen er egnet til udpumpning af vand med en temperatur pa min. 4°Cog max. 35°C.

+ Pumpen ma aldrig labe tor. Dette kan fore til irreparable skader.
Denne pumpe er ikke egnet til brug af personer (inkl. barn) med reducerede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kendskab, undtagen, hvis de bliver
overvaget af en for deres sikkerhed ansvarlig person eller er blevet instrueret i brug af udstyret. Barn skal holdes under opsyn, for at vaere sikker pa, at de ikke leger med udstyret.

«  Etdefekt kabel eller en defekt transformator kan ikke udskiftes. Hvis et af kablerne er beskadiget, ma udstyret ikke bruges mere. Det bortskaffes for at undga fare.

Almindelige advarselshenvisninger
Emballagedele kan veere farlige (fx plastposer). Derfor bor disse opbevares utilgaengeligt for barn, husdyr osv.

@ Anvendelse

« Pumperne er egnet til brug i damme, springvand og i kombination med filtersystemer.
Ved brug af medleverede gennemlgbsregulator kan pumpens transportmangde reguleres.

Ibrugtagning

+ Las betjeningsvejledningen godt igennem.

« Pumpen ma aldrig lobe tor, d.v.s. karer uden at den transporterer vand.

« Pumpen opstilles min. 20 cm m og max. 100 cm under vandoverfladen pa stabil undergrund, som er frie for mudder, sand eller anden forurening.
Skru gennemlbsregulatoren med rorforlzengelsen og ensket springvandsdyse hhv. den pégaeldende slangetylle til oppe liggende trykstuds.

@ Vedligeholdelse og rengoring

Pumpen kraever hverken smoring eller specielt vedligeholdelsesarbejde. Kontrollér fra tid til anden indgangsslidserne ved huset for forurening, og fiern disse med rent vand.

Ved steerk forurening anbefales det, at nedbygge pumpen:

a) Tag filterhusets 1&g ned

b) Fjern derefter pumpehuset fra motordelen (bajonetlas)

) Lesn rotor og keramikakslen forsigtig og tag dem ned. Nu kan de renses.
d) Montér pumpen igen i omvendt raekkefolge efter rengering

@ Renggring/udskiftning af rotor

Ga frem som beskrevet fra (a) til (c).

Brug en blad klud til rengaring af rotoren. Brug aldrig et (kemisk) rengeringsmiddel!
Undga beskadigelser pa keramikakslen.

0m nadvendigt skift hele rotoren inkl. keramikakslen ud (komplet reserverdel).

Hvor hyppigt denne rengoring skal foretages er athangig af den pagzeldende brugssituation.
Serg om vinteren for, at pumpen ikke fryser til. Tag derfor pumpen og transformatoren rettidigt ud af dammen og opbevar dem et frostsikkert sted. Pumpen (ikke transformatoren)
opbevares best om vinteren et frostsikkert sted i en spand med vand.

Iz‘ Garanti

Pa dette produkt yder vi en garanti pa 2 ar, der gelder fra kabedato, pa beviselige materiale- og produktionsfejl. For at kunne gore krav pé garantien, skal du fremlzegge den originale
kvittering som bevis. Alle reklamationer, der er opstdet pa grund af folgende arsager, er ikke omfattet af garantien; montage- og betjeningsfejl, manglende pleje, frostpavirkning,
usagkyndige reparationsforsag, vold, skyld fra anden side, overbelastning, mekaniske beskadigelser eller pavirkning fra fremmedlegemer. Ligeledes udelukket er alle reklamationer af
skader pa dele og/eller problemer, der er forérsaget af slitage.

Indenfor EU henviser dette symbol til, at dette produkt ikke ma bortskaffes via husholdsningsaffaldet. Gammelt el-udstyr indeholder vaerdifulde materialer, som kan
genbruges. Derfor bor de afleveres til et renovationsselskab. Samtidigt bevares miljoet hhv. det mennesskelige helbred for skader pga. ukontrolleret affaldsbortskaffelse
Aflevér venligst det gamle udstyr pa et lokalt samlested eller til det sted, hvor det blev kabt . De vil sa sorge for aflevering til et genbrugsselskab.

E Korrekt bortskaffelse af produktet
_—
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& Bruksanvisning Ubbink Dammpumpar Xtra 1000 LV och 1600 LV

Ubbink XTRA LV &r hogvérdiga och tillforlitliga kvalitetsprodukter som bygger pa beprovad teknologi. Pumparna anvénder synkron teknologi och &r lampliga for anvandning i
tradgardsdammar, fonténbassénger samt i kombination med t. ex. fontandysor och vattensprutande figurer.

. . Sakerhetsforeskrifter

Elfdrsérjningen maste motsvara produktspecifikationen. | tveksamma fall ta kontakt med lokalt elbolag, vilka anslutningsfreskrifter som géller. Anslut inte pumpen eller
natkabeln om de inte uppfyller tillampliga forskrifter!

Enligt europeisk sakerhetsstandard maste pumpen alltid anslutas till ett skyddskontaktuttag. Stromkretsen maste vara forsedd med en jordfeldbrytare (<30 mA). Fraga din lokala
elfackman efter ytterligare information.

. Pumpen drinte lamplig for anvéndning i simbassanger, simdammar eller andra vattendrag dar personer kan uppehalla sig i vattnet. Pumpen far darfor inte anvandas for dessa
dndamal.

« Anvénd inte kabeln till att béra pumpen eller transformatorn i, och drag aldrig pumpen i sjalva kabeln ur dammen.

Avldgsna aldrig proppen frén transformatorn genom att klippa bort den frén anslutningskabeln. Och korta aldrig anslutningskabeln till pumpen eller transformatorn. Vid
underldtenhet upphor garantin att galla!

«Transformatorn far pd inga villkor tas i bruk under vatten. Den méste placeras i ett stabilt och dversvammningssakert ldge minst 2 m fran dammkanten och utan att den ar utsatt
for direkt solinstralning.

« Setill att proppen och uttaget r torra innan anldggningen tas idrift.

+ Innan underhallsarbeten vid dammen eller for rensning av pumpen maste eltillforseln alltid vara frankopplad.

« Denna pump ar ldmplig for att evakuera vatten med en temperatur av minst 4°C till maximal 35°C.

Pumpen far inte torrkdras. Detta hotar att orsaka skador som inte gér att reparera.

+ Denna apparaten dr inte [amplig for att anvéndas av personer (inkl. barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och/eller kunskap, savida
inte en person, som dr ansvarig for dessa personers sakerhet, haller dem under uppsikt eller ger anvisningar om, hur apparaten skall anvéndas. Hall barnen under uppsikt sa att de
inte kommer at att leka med apparaten.

« Utbytet av elkabeln mellan pump och transformator & inte mjligt. Om anslutningskabeln av en apparat skadas, maste den tas ur drift och skaffas undan for att undvika risker.

Allménna varningshanvisningar
Forpackningsdelar kan medfora risker (t. ex. plastpasar). Dessa maste darfor hallas borta ifran barn, husdjur etc. och forvaras.

@ Anvéndning

Pumpen &r l&mplig for anvandning i dammar, fonténer och i kombination med filtersystem.
+ Med hjdlp av den medlevererade fladesregulatorn kan pumpflodet regleras.

Idriftsattning
« Lds genom bruksanvisningen noggrant.
Pumpen far aldrig torrkdras, dvs. den far inte arbeta utan att vatten genomstrommar den.
Installera pumpen minst 20 cm och maximalt 100 cm nedanfor vattenytan pa en stabil grund, som ar fri fran slamm och andra nedsmutsningar.
+ Skruva fladesregulatorn, allt efter anvandning, med rorfériangningen och valda fonténdysan eller den nédvéndiga slangbussningen, pa den tryckstudsen som finns ovanpa.

@ Underhall och rensning

Pumpen behdver varken smorjning eller speciella underhallsarbeten. Kontrollera bara tidvis inloppsslitsarna pa holjet. Om det finns nedsmutsningar avlégsna dem med rent vatten.

Vid hard nedsmutsning rekommenderas att ta ner pumpen.

a) demontera filterkapans lock

b) separera sedan pumphdljet frin motorn (bajonettsockel)

) lossa och avlagsna forsiktigt rotorn och keramikaxeln och rensa dem.
d) efter rensning monteras pumpen igen i motsatt foljd.

@ Rensning/byte av rotorn

Ga till véiga som det &r beskrivet fran (a) till (c).

Anvand en mjuk duk for rensning av rotorn. Anvand inte alls (kemiskt) rensningsmedel!
Undvik dverkan pa keramikaxeln.

Byt hela rotorn inkl. keramikaxeln (komplett reservdel) om sa behdvs.

Hur ofta denna rensning behdvs beror pa respektive anvandningssituation.
Akta pa vintern att pumpen inte fryser in. Demontera darfor pumpen och transformatorn i rétt tid, rensa dem och forvara apparaterna pa en frostsaker plats. Helst vervintrar pumpen
(inte transformatorn) i en vattenfylld hink pa en frostfri plats.

Iz' Garanti

P& denna produkt ldmnar vi en garanti pa 2 ar mot pavisbara material- och tillverkningsfel. Garantin galler fr.o.m. inkdpsdatumet. Vid garantiansprak maste kvittot uppvisas i original
som kdpebevis. Garantin omfattar inte reklamationer som har sin orsak i monterings- och handhavandefel, bristande skdtsel, paverkan av frost, icke fackmannamassiga forsok till
reparationer, anvéndning av vald, tredjeparts ansvar, verbelastning, mekaniska skador eller paverkan av frammande foremal. Garantin omfattar ej heller reklamationer avseende
skador av komponent och/eller problem som har sin orsak i slitage.

Inom EU hénvisar denna symbol till att denna produkt inte fér slangas som hushallsavfall. Utnyttjade apparater innehaller vérdefulla material som skall &tervinnas och
for att inte skada miljon resp. ménniskohdlsan genom okontrollerad sophdmtning. Avldgsna dérfor utnyttjade produkter dver [ampliga atervinningscentraler eller sand
produkten for atervinning tillbaka till platsen dar den kdptes. Den skall skicka produkten till atervinning.

E Korrekt avlagsnande av denna produkt
L
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@ Bruksanvisning Ubbink dampumper Xtra 1000 LV og 1600 LV

Ubbink XTRA LV dampumper er kvalitative, hoyverdige produkter som bygges etter de nyeste teknologiene. Pumpene bruker synkronteknologi og er egnet for bruk i hage-
dammer, springbrenner og i kombinasjon med f.eks. springbranndyser og vannspredere.

. . Sikkerhetshestemmelser

Stromforsyningen ma tilsvare produktspesifikasjonene. I tvilstilfeller far du informasjoner hos din stremleverander om forskriftene for tilkopling. Pumpen eller nettkabelen ma ikke
tilkoples hvis de ikke tilsvarer de nevnte forskriftene!
P4 grunn av den Europeiske Sikkerhetsstandard ma pumpen alltid forbindes med en vernet stikkontakt. Stramkretsen ma ha en jordslutningsbryter (Fl-vernebryter/30mA).
Ytterligere informasjoner far du hos din elektroekspert.

« Pumpen er ikke egnet for bruk i svammebasseng, badedammer eller andre vann hvor personer kommer i kontakt med vannet, og far derfor ikke brukes til slike formal.

« Duma aldri bruke kabelen til & baere pumpen eller transformatoren, og trekk aldri pumpen ut avdammen etter kabelen.

+ Duma aldri fierne kontakten til transformatoren ved a kutte den av forhindelseskabelen. Og forbindelseskabelen til pumpen eller transformatoren ma aldri forkortes. Hvis dette

ikke blir tatt hensyn til, s& utgar garantien!

Transformatoren ma aldri tas i bruk i vann og den ma plasseres stabilt og overflodssikkert minst 2 m fra dammens kant, og slik at den ikke utsettes for direkte sol.

Se til at kontakten og stikkontakten er torre for igangsetting.

SIa alltid forst av strommen ved vedlikeholdsarbeid pa dammen eller for rengjering av pumpen.

Denne pumpen er egnet til avpumping av vann med en temperatur pa minst 4°C til maksimalt 35°C.

Pumpen ma ikke tarrkjores. Dette kan fore til irreparable skader.

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (inklusiv barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske egenskaper eller manglende erfaring og/eller manglende kunnskap,

hvis ikke de har tilsyn av en person som tar ansvar for sikkerheten eller fér henvisninger fra denne om hvordan apparatet skal brukes. Barn ber vaere under tilsyn, slik at man

garanterer at de ikke leker med apparatet.

« Deterikke mulig & skifte ut stromkabelen til pumpen og transformatoren. Hvis forbindel
farer unngas.

Iodni
Y

tilenavapp skades, sa ma dette tas ut av drift og deponeres, slik at

Generelle varselhenvisninger
Emballasjedeler kan veere farlige (f.eks. plastikkposer). Disse ma derfor oppbevares utilgjengelig for bar, husdyr etc.

@ Bruk

Pumpene er egnet for bruk i dammer, springbranner og i kombinasjon med filtersystemer.
Ved & bruke den medleverte regulatoren for gjennomstremning kan du regulere transportmengden til pumpen.

Igangsettlng
Les grundig gjennom bruksanvisningen.
« Laaldri pumpen arbeide tort, dvs. uten at det strammer vann igjennom.
Pumpen m4 installeres minst 20 cm og maksimalt 100 cm under vannoverflaten pa et stabilt underlag som er uten slam og andre tilskitninger.
Alt etter anvendelse skrus regulatoren for gjennomstramning pa med rorforlengelse og utvalgt springbrenndyse eller nadvendig slangeklemme pé trykkstussene som er oppe.

@ Rengjering og vedlikehold

Pumpen behgver verken smaring eller spesielt vedlikehold. Bare kontroller av og til at inngangsslissene pé kapselen ikke er tilskitnet, og fiern disse med rent vann.

Ved sterk tilskitning anbefales det & demontere pumpen::

a) taav hetten pd filterkapselen

b) flern s& pumpekapselen fra motordelen (bajonettlas)

) lasne og fjern forsiktig rotor og keramikkaksel, disse kan na rengjores
) etter rengjoring monterer du pumpen igjen i omvendt rekkefalge

@ Rengjering/utskiftning av rotoren

@Ga frem som beskrevet fra (a) til (c).

Bruk et mykt torkle til & rengjore rotoren. Bruk aldri (kjemiske) rengjeringsmidler!

Unnga skade pa keramikkakselen.

Huis det er ngdvendig skiftes hele rotoren inkl. keramikkakselen (komplett reservedel) ut

Hvor ofte denne rengjeringen ma gjennomfares er avhengig av hver enkelte brukssituasjon.
Om vinteren ma du se til at pumpen ikke fryser fast. Derfor ma pumpen og transformatoren demonteres i rett tid, rengjares og oppbevares pa et frostfritt sted. Pumpen (ikke trans-
formatoren) oppbevares helst i en bgtte med vann pé et frostfritt sted om vinteren.

lz' Garanti

Pa dette produktet gir vi 2 drs garanti fra kjopedato pa alle mangler som beviselig kan fores tilbake til feil i materiale eller produksjon. For & gjre bruk av garantikravet ma original
kvittering fremlegges. Garantien dekker ikke feil som oppstar som falge av feilaktig montasje og/eller eller bruk, manglende vedlikehold, frost, egne forsak pa reparasjoner, vold,
skader pafart av andre, overbelastning, mekanisk skade eller ytre pavirkning. Unntatt fra garantien er ogsa alle skader og/eller problemer som oppstar som falge av normal slitasje.

Riktig ing av dette produk

| EU henviser dette symbolet om at dette produktet ikke kan deponeres med husholdningssappelet. Gamle apparater inneholder verdifulle materialer som kan resirkul-
mmmm | eresog som bor tilfores gjenbruk, slik at det ikke skade miljget eller menneskers helse gjennom ukontrollert sappelfjerning. Derfor ber vi deg om & deponere gamle
apparater over egnede samlesystemer eller send apparatet inn for deponering, der hvor det ble kjopt. Disse vil da tilfore apparatet til gjenbruk.
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@& Kayttoohje Ubbink-lampipumppuihin Xtra 1000 LV

Ubbink XTRA LV -lampipumput ovat korkealaatuisia ja luotettavia tuotteita, jotka perustuvat testattuun tekniikkaan. Pumput toimivat synkronitekniikalla ja sopivat kéytet-
tavaksi puutarhalammissa ja suihkulahteissa sekd yhdistettynd esim. suihkuldhteiden suuttimiin ja vettd sylkeviin patsaisiin.

« Virransy6ton on vastattava tuotteen tietoja. Jos olet epdvarma, kysy sahkdntoimittajaltasi neuvoa liitantaméarayksistd. Al kytke pumppua tai virtajohtoa, jos ne eivét ole
madrdysten mukaisia!
Eurooppalaisen turvastandardin mukaan pumppu on aina liitettava sukopistorasiaan. Virtapiiriin on kuuluttava maadoituskytkin (FI-suojakytkin/30 mA). Lisétietoja saat sahkdalan
ammattilaisilta.

+ Pumppu ei sovi kdytettavaksi uima-altaissa, uimalammissa tai muissa vesistdissd, joissa voi oleskella ihmisid, eika sitd siksi saa kayttdd tahén tarkoitukseen.

+ Mld koskaan kéytd johtoa pumpun tai muuntajan kantamiseen éléké koskaan nosta pumppua lammesta johdosta vetamalld.

+ Ald koskaan irrota muuntajan pistoketta leikkaamalla sit liitosjohdosta. Ald koskaan lyhennd pumpun tai muuntajan liitosjohtoa. Takuu raukeaa, mikali ndita méaardyksia ei
noudateta!

ei missdan taf a saa kdyttdd vedessd ja se on sijoitettava tukevalle alustalle tulvimiselta suojaan véhintdan 2 m paahan lammen reunasta niin, ettd se ei altistu
suoralle auringonvalolle.

« Kiinnita huomiota siihen, ettd pistoke ja pistorasia ovat kuivat ennen kéyttoonottoa.

- Katkaise virta aina ennen kuin teet huoltotditd lammella tai puhdistat pumppua.

- Pumpulla voidaan pumpata vettd, jonka lampdtila on vahintaén 4 °(Ja korkeintaan 35 °C.
Pumppua ei saa pitdd kuivana pé té voi seurata vaurioita, joita ei voi korjata.
Témé laite ei sovellu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettévaksi, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai joilla i ole tarvittavaa
kokemusta ja tietoja, paitsi jos heidan turvallisuudestaan vastaava on valvomassa ja antamassa ohjeita laitteen kdytosta. Lapsia on valvottava ja varmistettava, etteivat he paase
leikkimaén valaisimella.

+ Pumpun ja muuntajan virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos jomman kumman laitteen liitosjohto vaurioituu, kyseinen laite on vaaratilanteiden vélttamiseksi poistettava kaytdstd ja
havitettava.

Turvallisuusmaaraykset

Yleiset vaaraohjeet
Pakkausosat (esim. muovipussit) voivat olla vaarallisia. Siksi ne on sdilytettdva lasten ja kotieldinten ulottumattomissa.

@ Kayttd

Pumput sopivat kdytettdviksi lammissa, suihkulahteissd ja yhdistettynd
suodatinjdrjestelmiin.
« Tuotteen mukana toimitettavaa lapivirtaussaadinté kdyttamalla voit saédelld pumpun tehoa

Kayttoonotto
Lue kdyttohje huolellisesti.
Al koskaan kayta pumppua kuivana, eli niin, etta sen lapi ei virtaa vetts.
+ Asenna pumppu vahintdan 20 cm ja korkeintaan 100 cm vedenpinnan alapuolelle tukevalle alustalle, jolla ei ole mutaa tai muuta likaa.
« Kierrd kayttotarkoituksesta riippuen ldpivirtaussadin ja jatkoputki sekd valitsemasi suihkuléhteen suutin tai vaadittava letkumuhvi yllé sijaitsevaan painemuhviin.

@ Huolto ja puhdistus

Pumppu ei vaadi voitelua eikd erityistd huoltoa. Tarkasta silloin talldin, ettei kotelon imuraoissa ole likaa ja poista lika tarvittaessa puhtaalla vedelld.

Jos pumppu on erittdin likainen, se on hyva purkaa osiin:

irrota suodatinkotelon kansi

irrota pumpunpesd moottoriosasta (bajonettikiinnitys)

irrota varovasti roottori ja keraaminen akseli ja puhdista ne
puhdistuksen jalkeen kokoa pumppu painvastaisessa jdrjestyksessa

@ Roottorin puhdistus/vaihto

Toimi kohtien (a) - (c) mukaisesti. B

Kayta roottorin puhdistukseen pehmed liinaa. Ald missaan tapauksessa kayta (kemiallista) puhdistusainetta!
Varo vaurioittamasta keraamista akselia

Tarvittaessa vaihda koko roottori ja keraaminen akseli (tdydellinen varaosa)

a
b

o

Aikavali, jolla tdémd puhdistus on toistettava, riippuu kulloisestakin kayttotllanteesta
Huolehdi talvella, ettei pumppu jéddy. Poista siksi pumppu ja muuntaja ajoissa, puhdlsta ne ja sdilytd laitteita paikassa, jossa ne ovat suojassa jadtymiseltd. Parhaiten pumppu (ei
muuntaja) sdilyy talven yli vedelld tdytetyssa &mparissa paikassa, jossa vesi ei paase jaatymadn.

Iz' Takuu
My6nndmme télle tuotteelle ostopdivamddrasta alkaen voimassa olevan 2 vuoden takuun todistettavissa oleville materiaali- ja valmistusvirheille. Takuukorvauksen saam|sek5|
on esitettdva alkuperainen ostokuitti. Takuuseen eivat kuulu viat, jotka johtuvat asennus- ja/tai kéyttovirheistd, hoidon puutteesta, pakkasen vaikutul kaisista
korjausyrityksistd, voimankaytdstd, ulkopuolisten aiheuttamista vahingoista, ylikuormituksesta, mekaanisista vaurioista tai vierasesineiden alheuttamlsta vaur|0|sta Takuuseen eivét

mydskaan kuulu mitkdan kulumisesta johtuvat osien vauriot ja/tai ongelmat.

EU:n alueella tamd symboli tarkoittaa, ettd tuotetta ei saa havittda kotitalousjétteen mukana. Kaytdstd poistetuissa laitteissa on arvokkaita kierrétyskelpoisia materi-
aaleja, jotka tulee ohjata uudelleen kdytettaviksi. Kéytdstd poistettujen laitteiden asianmukaisen havittdmisen tarkoituksena on myds torjua kontrolloimattoman jét-
teen ymparistdlle ja ihmisen terveydelle aiheuttamat vahingot. Toimita siis kaytdstd poistetut laitteet niille tarkoitettuihin kerdyspisteisiin tai palauta laite havittamistd
varten laitteen myyneeseen liikkeeseen. Liike toimittaa laitteen kierrétettévaksi.

E Tuotteen asianmukainen havittaminen
_—
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Instrukcja uzytkowania dla pomp stawowych Xtra 1000 LV i Xtra 1600 LV

Pompy stawowe Ubbink XTRA LV to wysokojakosciowe i niezawodne produkty, oparte na wyprébowanych technologiach. W pompach stosowana jest technologia synchronic-
zna. S3 one przeznaczone do stosowania w stawach ogrodowych, sadzawkach do fontann, jak rowniez w kombinacji z dyszami fontannowymi i rzygaczami wody.

. . Wskazowki bezpieczenstwa

Zaopatrzenie w prad musi odpowiadac specyfikacjom produktu. W przypadku watpliwosci poinformujcie sie Paristwo na miejscu u Waszego dostawcy pradu o przepisach
dotyczacych przytaczy. Nie przytaczac pompy lub kabla sieciowego, jesli nie s3 one zgodne z podanymi przepisami!

Ze wzgledu na europejskie standardy bezpieczeristwa pompa musi by¢ zawsze przyfaczona do gniazda wtykowego z zestykiem ochronnym. Obwéd pradowy musi posiadac
przetacznik uziemniajacy (wytacznik ochronny réznicowo- pradowy FI/30mA). Dalsze informacje otrzymacie Paristwo na miejscu od Waszego specjalisty- elektryka.

« Pompa nie nadaje sie do stosowania do basendw kapielowych, stawéw kapielowych lub innych zbiornikéw wodnych, w ktérych moga przebywac osoby. Stad tez nie wolno jej
stosowac w tych celach.

« Nigdy nie uzywac kabla do noszenia pompy lub transformatora i nigdy nie wyciagac pompy ze stawu za pomoca kabla.

Nigdy nie usuwac wtyczki transformatora odcinajac ja od kabla przytaczeniowego i nigdy nie skracac kabla przytaczeniowego pompy lub transformatora. Przy nieprzestrzeganiu
tego wygasajq roszczenie gwarancyjne!

+ W zadnym przypadku nie wolno uruchamiac transformatora w wodzie. Musi by¢ on ustawiony stabilnie i w miejscu niezagrozonym zalaniem woda oraz w odlegfosci co najmniej 2
m od brzegu stawu. Transformator nalezy tak ustawic, aby nie byt wystawiony na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

« Przestrzegac, aby przed uruchomieniem wtyczka i gniazdo wtykowe byty suche.

« Do czyszczenia pompy lub prowadzenia prac konserwacyjno-czyszczacych przy stawie nalezy wytaczy¢ zawsze w pierwszej kolejnosci prad.

- Tapompa nadaje sie do odpompowania wody o temp. od co najmniej 4°C do maks. 35°C.

Pompa nie moze pracowac na sucho. Moze to spowodowac nienaprawialne szkody.

+ Urzadzenie to nie jest przeznaczone dla oséb (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, odznaczajacych sie brakiem doswiadczenia i/
lub wiedzy, chyba ze pozostaja pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub otrzymaja od niej wskazowki dotyczace uzywania. Dzieci powinny pozostawac pod
nadzorem, aby nie uzywaty urzadzenia do zabawy.

« Nie jest mozliwa wymiana kabla sieciowego pompy lub transformatora. Jesli kabel przytaczeniowy jednego z tych urzadzen zostat uszkodzony, nalezy je wytaczyci usuna¢ w
ramach odpaddw, aby unikna¢ zagrozen.

0godlne wskazowki ostrzegawcze
(zesci opakowan moga stanowic Zrodto zagrozenia (np. worki plastykowe), stad tez nalezy je przechowywac z daleka od dzieci i zwierzat domowych.

@ Zastosowanie

« Pompy nadaja sie do stosowania w stawach, do fontann i w kombinacji z systemami filtrujacymi.
« Zawartym w dostawie requlatorem przeptywu mozna regulowac ilos¢ przettaczania.

Uruchomienie

Doktadnie przeczytac instrukcje uzytkowania.

Nigdy nie uzytkowac pompy na sucho, tzn. nie moze ona pracowac bez wody.

Zainstalow¢ pompe co najmniej 20cm i maks. 100cm ponizej powierzchni wody na stabilnym podtozu, ktdre nie jest zanieczyszczone item gliniastym, piaskiem lub innymi zanieczyszc-
zeniami.

Przykreci¢ w zaleznosci od stosowania regulator przeptywu z przedtuzeniem rurowym i wybrana dysza fontannowa, albo konieczng ztaczke weza na znajdujacy sie krociec toczny.

@ Filterpumpen Konserwacja i czyszczenie

Pompa nie wymaga ani smarowania, ani wykonywania specjalnych prac konserwacyjnych. Sprawdzajcie Paristwo jedynie od czasu do czasu szczeliny wlotowe przy korpusie pod
wzgledem zanieczyszczen, ktdre nalezy wyczysci¢ czysta woda.

Przy duzym zanieczyszczeniu zaleca sie demontaz pompy:

a) zdja¢ kaptur korpusu filtra

b) zdjac nastepnie korpus pompy z silnika (zamek bagnetowy)

¢) poluzowac i wyjac ostroznie wirnik i wat ceramiczny, ktdre nalezy nastepnie wyczysci¢
d) po zakoriczeniu czyszczenia zmontowac pompe w odwrotnej kolejnosci.

@ (zyszczenie / Wymiana wirnika

Postepowac jak opisano w punktach od (a) do (c)

Do czyszczenia wirnika uzywac migkkiej Sciereczki. W zadnym przypadku nie wolno uzywac (chemicznego) srodka czyszczacego.
Unikac uszkodzenia watu ceramicznego.

Jesli bedzie to konieczne, wymienic caty wirnik, tacznie z watem ceramicznym (kompletna cze$¢ zamienna).

Wymagana czestotliwos¢ czyszczenia uzalezniona jest od danej sytuacji uzytkowania. Przestrzegac zimg, aby pompa nie zamarzata. W tym celu nalezy ja zawczasu zdemontowac,
wyczyscic i przechowywac je miejscu chronigcym przed mrozem. Najlepiej jest przechowywac pompe (ale nie transformator) w wiadrze z woda w miejscu zabepieczajacym ja przed
mrozem.

Iz' Gwarangja

Na ten produkt udzielamy 2- letniej gwarangji na udowodnione btedy materiatowe i produkcyjne od daty zakupu. Podstawa do zgtoszenia reklamagji jest przedtozenie oryginalnego
dowodu zakupu. Gwarancja nie zadnych reklamacj, ktdrych przyczyna sq uszkodzenia spowodowane btedami montazowymi i/lub btedami w obstudze, niedostateczna pielegnacja,
oddziatywaniem mrozu, niefachowymi prébami napraw, oddziatywania sita, szkodami spowodowanymi przez osoby trzecie, przeciazeniem, uszkodzeniami mechanicznymi lub
oddziatywaniem ciat obcych. Gwaranja nie obejmuje takze reklamacji szkdd czesciowych i /lub zaistniatych probleméw, ktérych przyczyn byto zuzycie.

W obrebie UE symbol ten wskazuje, ze nie wolno wyrzucac tego produktu do odpadow domowych. Stare urzadzenia zawieraja wartosciowe materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére powinny by¢ odprowadzane do wtdmego przetwarzenia odpaddw, aby nie szkodzity Srodowisku wzg. ludzkiemu zdrowiu poprzez niekontrolowane
usuwanie $mieci. Dlatego tez prosimy usuwac stare urzadzenie w ramach odpowiednich systemdw zbidrki i/lub wystac urzadzenie do punktu jego zakupu. Punkt ten
odprowadzi takie urzadzenie do wtdrnego przetwarzenia odpaddw.

E Wiasciwe usuwanie tego produktu
L
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1n HacocoB anda Bogoémo Xtra 1000 LV n

Hacocol gna Bogoémo Ubbink XTRA LV— BbicokoKauecTBeHHble I HaAEXHble NPOAYKTbI, C03AAHHbIE HA OCHOBE MCMbITAHHbIX TEXHONOMMIA. TI HACOCHI CO3AAHDI HA OCHOBE
CUHXPOHHOIE TEXHONIOTUM; OHI MOTYT NPUMEHATBCA B CAZ10BbIX NPYAAX, B GOHTaHaX, @ TaKxKe B COUETaHUN C APYrUMU YCTPOIACTBAMM, KaK, Hanpumep, HacaaKamn Ans
$OHTaHa 1 BbIMyCKaMy BOBOCTOUHbIX eno6oB.

Npasuna 6esonacHoctn

+ IneKTpocHabXeHue JOMKHO COOTBETCTBOBATD CNelnduKaLu npogykTa. Ipu HeobxoAUMOCTY yTouHwTe Y Balero nocTaBLLiKa HNEKTPOIHEPrM NPaBuna NPUCOeAMHERUA
npu6opoB K neKTpoceTy. He nofkniouaiiTe HacoC WM Kabenb CETeBOTO MUTaHS, €U OHY He COOTBETCTBYIOT BbiLEHA3BaHHbIM NpeAnvcaHuAm!

+ Ha ocHoBaHWv eBpoMeiickiX CTaHAAPTOB 6e30NacHOCTY HACOC AOMKEH BCeraa MoAKNUATLCA K LTENCeNbHOi PO3eTKe € 3aLUNTHBIM KOHTAKTOM. JNeKTpUyeckan Lenb AomKHa
BK/I0YaTh B 0 aBTOMAT 3aLLUTbI OT Toka yTeukw (FI-3aluuTHbIi nepekniovatens/ 30 Munavamnep). JanbHeiiwyto uidopmavmto Bol MoxkeTe nonyuuTs y Bawwero creunaniucra
10 dneKTponpubopam.

« Hacoc He noaxoauT AnA NpumeHeHmA B Gacceiiiax, BOZOEMaX Ui B APYrvX BOAHBIX CPEax BO BPEMA HaXOXKAeHNA Niojeil B BOZe, N03TOMY ero npuMeHeHue B Nofi06HbIX Lienax
3anpeLLeHo.

« Hukorpa He ncnonb3yiite WHyp ANA NepeHoCa HAcoca U He BbITATMBaiTe Npu6op 3a kabenb 13 Bogoéma.

+ He ynanaiite wrencenbHyto BUNKY 0T TpaHchopmatopa, 0Tpe3as e€ ot kabens, 1 He yKkopauuBaiiTe kabenb. Eciu Bbl He cnepyeTe 3ToMy npeanucakiutio, NpaBo nonyueHmus
rapaHTUN Ha npubop nponagaer.

+ 3anpeLLeHo NPUMeHATb TPaHCHOPMATOp, KOTAA OH HaxoAUTCA B Boe. OH AOMKEH HaXOAUTLCA B CTaOUNLHOM NONOXKEHIM, 3aLLUMLLEHHOM OT 3aTONNEHIA U KaK MIUHUMYM B ABYX
MeTpax ot 6epera Bojoéma.

« (neguTe 3a Tem, uTo6bl Nepez BBeAEHNEM B IKCMITYaTaLMIo LUTENCENbHAA BINKA U PO3ETKA ObINM CyXUMM.

« Bcerza BbIkniouaiite Hacoc U3 ceTv nepez Hauanom pabo o yXoay 3a NPYAOM UM OUNCTKOI HACoa.

« JlaHHbIil HACcOC NOAXOANT ANA OTKAUMBAHIA BOAbI NpU TemnepaType ot 4°C (MHUManbHaA Temnepatypa) Ao 35°C (MakcumanbHas Temneparypa).

+ Hacoc He pomxeH pa6oTaTb BCyXyto; 3T0 MOXET MPUBECTY K HENONPaBUMbIM MOBPEXACHUAM.

+ JlaHHblil npuGop He NpeiHa3HayeH ANA UCNONb30BAHUA AETbMU UK NIOALMY € OTPAHUYEHHBIMY QU3NYECKIMM, CEHCOPHBIMIU VM YMCTBEHHBIMYU BO3MOXKHOCTAMM UK
NMLAMY, He MMEROLLUMI OMbITa WA HABbIKOB PaboTbl ¢ AaHHBIM HACOCOM. B Takux Cniyyasx Heo6XoAUM KOHTPOAb v YKa3aHUA N0 UCMONb30BaHMI0 HACOCa CO CTOPOHbI UL,
0TBeYaloLLero 3a ux 6e3onacHocTb. Heobxoaumo KOHTPONMPOBATH AeTeid, 4T06bl ObITb YBEPEHHDIMU B TOM, UTO OHI HE UTPatoT C NPUGOPOM.

+ 3ameHa kabens HeBo3MoXHa. Mpu NOBPeXeHNN COeANHUTENBHOT0 MPOBOAA BO M36exaHwe onacHbIX NOCTeACTBHI He0bX0AUMO NPEKPaTUTb FKCTNYaTaLMio HACoca U
YTUNU3MPOBATS €ro.

06wme npaBuna 6esonacHocTn
OTaenbHble YacTit YNaKoBKY (HANPUMep, NIaCTUKOBbIE NAKeTbi) MOTYT NPEACTABAATb OMACHOCTb, 03TOMY XpaHWTE UX BHE A0CATAEMOCTM [iETeii, AOMALLHUX XUBOTHbIX U T.J.

« Hacocbl npurogHbl AnA npuMeHeHna B BoA0EMaX, GOHTaHaX U B COYETaHIM C GUALTPOBANIbHBIMM CUCTEMAMM.
- bnarogapa npumeeuio perynAaTopa KonuyecTBa NpoTeKaloLLero BeLLecTsa, BXOAALLEro B 06bEM N0CTaBKI, BO3MOXHA perynupoBka nofaBaemoro K Hacocy Konnyectsa
KNAKOCTU.

BBefieHue B dKcANyaTauuio

BHumartenbHo npouuTaiite pykoBOACTBO N0 JKCnAyaTaLuy npubopa.

Hukorzaa He ocTanaiite Hacoc paboTaTb BCyxylo, 6e3 npoTeKaloLLiedi XuaKkocTy.

YcTaHoBHTe HACOC MUHUMYM B 20-T1 CM 1 MakcmyM B 100 M NOA NOBEPXHOCTbHO BOABI HA CTabUNIbHOM 0CHOBaHM, CBOOOAHOM OT WA v NPOYMX 3arpA3HeHHI.

(BUHTUTE B 33BUCUIMOCTM OT NPUMEHEHIA, PErynATOp KONUYECTBA NPOTEKaKoLLEro BELLeCTBa C yANMHUTENeM Tpy6bl 1 BbIOPaHHOI HacaaKoii ANA GOHTaHa M HeoOXOAMMbIM
LTYLepOM ANA LWNaHTa ¢ A1 CBepXy Hanop pybKamu.

@ TeXHU4eCKMil yX0A 1 OUNCTKA

JlaHHbIVi HACOC He HYXAeTCA B C(Ma3Ke WM JIpYTVIX CewnanbHbix paboTax no yxoay. Bpems ot BpemeHu npoBepsiiTe BMyCKHble 0TBEPCTUA HA KOPMYCe HA HANUIe 3arPA3HEHNI,
KOTOpbIe CTIeAyeT YAANATb/ 0UMLLATb C TOMOLLbH0 YUCTON BOZbI.

TPy CUNbHOM 3arpA3HEHNYN PeKOMEHAYETCA MPOU3BECTY AEMOHTaX HACOCa (CM. YepTEX):
a) YnanuTe KpbiLLKy € Kopyca unbTpa

b) 3atem otcoeguHuTe Kopnyc Hacoca oT MoTopa (6aiioHeTHbIN 3amMoK)

) OCTOPOXHO OTCOAVHNTE POTOP 1 KePaMUUECKUii Bas, 0YMCTHTE UX

d) Mocne ouncTkv cHoBa npou3seauTe cGOpKy Hacoca B 06paTHoM nopaake

@ Ouncrka/3ameHa potopa

IpoussesuTe AeiCTBIA, ONUCaHHbIE B NYHKTaX o (a) Ao (¢)

[InA ouncTKm poTopa ncnonb3yiite MATKYIo TKaHb. Hukoraa He npumensiite (xuimuyeckie) unctawme cpeacrsal
1136eraiiTe noBpexaeHuil Kepamuyeckoro Bana

Tpy HeobX0AUMOCTY MONHOCTBIO 3aMeHNTe POTOp, BK/TKYAA Kepamuyeckuii Ban (KOMMMEKTHaA 3anacHad YacTb)

actoTa 04mCTKY, HeobXoAuMaa AnA Npubopa, 3aBUCUT OT YCI0BMIE €ro NpUMeHeHIA. 3uMoli CneguTe 3a Tem, YTo6bI HacoC He 3amep3an. [03Tomy (BOEBPEMEHHO IeMOHTHpYiiTe
Hacoc 1 TpaHCHOPMATop, 0UNLLAITe 1 XpaHHTe NPUGOPbI B 3aLLMLLEHHDIX OT MOPO3a MecTax. Jlyuluie Bcero Hacoc (Ho He TPAHCHOPMATOp) XpaHNTb B TeUEHUE 31Mbl B HaMoNHEHHOM
BOZ0/1 BeApe B MecTe, (BOGOAHOM 0T MOPO30B.

lz' TapaHTua

Ha nanHbiit NpoAyKT NpeA0CTaBNAETCA 1BA r0Aa rapaHTUN NpU HaNUYMK oKasyembix I.'l€¢€KTOB marepuana um npmﬁopa, CPOK rapaHTn HAYMHAETCA C MOMEHTA NOKYNKK. [Lina Toro
yT06bI BOCMONb30BATHCA rapaHTUitHbIMN 0673aTeNbCTBaMK, HeobX0ANMO NpeAbABUTD OPUTUHA YeKa Ha NOKYMKY B KauecTBe 0Ka3aTe/b(TBa OCYLLeCTBIEHUA NOKYMKNA. B 06bém
FapaHTUK He BXOAAT peKnamaLun Ha Henonafki, Bbi3BaHHbIe HeNpaBUbHbIM MOHTaO0M n/umm 3KCNNyaTaLmell, HeJOCTaTOUHbIM YXOA0M, BO3JEICTBIEM HIU3KNX TemMnepaTyp,
nonbITKaMI PEMOHTa, Np EHHbIMU HeHa /] 06pa30M, p HUEM CUNbl, BUHOW APYTUX L, NepeHanpsxeHnem, MexaHyeckiumi noBpex AeHUAMM Unn BAMAHIEM

4yxepoaHoro Tena. [apaHTyA TaKkXe He pacCNpOCTPaHAETCA Ha NPeTeH3uN No MOBOAY YaCTUYHbIX noBpexaeruii u/ unn npoﬁneM, BbI3BaHHbIX M3HOCOM.

MpaBunbHas yTunn3auua AaHHOro NPoAyKTa

B EC paHHbIit cumMBON yKa3blBaeT Ha To, 4TO AAHHbII NPOAYKT 3anpelLieHo BbIGPacbiBaTb ¢ JOMALLHUMI 0TX0AaMK. (Tapble NpubopbI COAEPXAT LieHHble MaTepuanbl,
mmm | NOAZANOWVMECA NepepaboTke, a TakXe MaTepuanbl, KOTopble A0MKHbI GbITb MOABEPTHYTHI NepepaboTke, C LieNbio NPeAoTBPALLEHNA HaHeCeHN Bpeaa OKpyXaloLLeil
Cpefie UK 30POBbHO B CNTy4ae HEKOHTPOMUPYeMOro YCTpaxeHua Mycopa. MoxanyiicTa, caaaiiTe cTapble npu6opbl B Ba MecTHbIit IPUEMHbI MYHKT Ui
oTnpaenAiiTe Npubop C Lebto yTuAM3aLmMm Tyaa, rae npubop boin kynne. Mpubop byaeT focTasreH B cneLnanbHble MecTa nepepaboTku MaTepuanos.
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Uputa za uporabu Ubbink vrtnih crpki Xtra 1000 LV i 16!

Kod Ubbink XTRA LV vrtnih crpki se radi o proizvodima visoke kvalitete, koji zasnivaju na najnovijoj tehnologiji. Crpke koriste sinkronu tehnologiju i primjerene su za koristenje
u vrtnim jezercima, bazenima sa vodoskocima i u kombinaciji sa npr. sapnicama za vodoskoke i vodene igre.

Sigurnosne odredbe

« Napajanje strujom mora odgovarati specifikaciji proizvoda. Po potrebi se kod vaseg distributera struje na licu mjesta informirajte o propisima prikljucivanja. Crpku ili mrezni kabel
nemojte prikljucivati, ako isti ne odgovaraju navedenim propisima!
Zhog europskih sigurnosnih standarda crpka se mora prikljuciti na uticnicu sa zastitnim kontaktom. Strujni krug mora imati sklopku za zemni spoj (Fl zastitna sklopka / 30mA).
Druge informacije ce te dobiti od Vaseg elektricara na licu mjesta.

« Crpka nije prikladna za koristenje u bazenima, jezercima za kupanje ili drugoj okolini, u kojoj osobe mogu doci u kontakt sa vodom i stoga se i ne smije koristiti u te svrhe.

« Kabel nikada nemojte koristiti za nosenje crpke ili transformatora, a crpku nikada nemojte izvaditi iz vode tako, da ju vucete za kabel.

« Uticnicu nikada nemojte skinuti sa transformatora na taj nacin, da odrezete prikljucni kabel. Nikada nemojte skratiti prikljucni kabel crpke ili transformatora. Ukoliko ne slijedite
ove propise propada pravo na jamstvo!
Transformator se ni u kom slucaju ne smije pustiti u pogon kada se nalazi u vodi i mora se postaviti u stabilnom polozaju na mjestu udaljenom 2 metra od ruba jezerca, sigurnom od
potapanja, i to tako, da nije izlozen izravnom utjecaju suncevih zraka.

« Obratite pozor na to, da su utikac i uticnica prije pustanja u pogon suhi.

« Kod radova odrZavanja na jezercu ili za ciscenje crpku uvijek iskopcajte iz struje.

« Ova crpka je prikladna za pogon u vodi sa temperaturom od najmanje 4°C do najvise 35°C.

« (Crpka ne smije raditi na suho. To moze dovesti do nepopravljivih oStecenja.
Ovaj uredaj nije namijenjen da ga koriste osobe (ukljucujuci i djecu) sa ogranicenim fizickim senzorickim ili umnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i / ili znanja, jedino,
ako ih nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurost ili ako su dobile upute za koriStenje uredaja. Malu djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju sa uredajem.

- Zamijena strujnog kabela pumpe i transformatora nije moguca. Ako se osteti prikljucni vod jednog od uredaja, crpka se mora izvaditi iz pogona i zbrinuti kako bi se sprijecila
ugroZavanja.

Opce upute upozorenja:
Dijelovi ambalaze mogu biti opasni (npr. plasticne vrecice), stoga pohraniti udaljeno od djece, kucnih ljubimaca itd.

@ uporaba

Crpke su prikladne za koriStenje u vrtnim jezerima, fontanama i u kombinaciji sa filtarskim sustavom.
Koristenjem prilozenog regulator protoka mozete regulirati kolicinu prijenosa crpke

Pustanje u pogon

- Pailjivo procitajte ovu uputu za uporabu.

« Crpku nikada nemojte pustiti da radi na suho, t.z. bez da kroz nju prolazi voda.
Crpku najmanje 20 cm i najvise 100 cm ispod povrdine vode instalirajte na stabilnoj podlozi, koja je slobodna od blata, pijeska i drugih oneciscenja.
Ovisno o nacinu koristenja, requlator protoka zavrnite sa produzenjem cijevi i odabranom sapnicom za vodoskok tj. potrebnim nastavkom crijeva na tlacnom nastavku koji se gore
nalazi.

@ Odrzavanje i iScenje

Crpku nije potrebno ni podmazivati niti su potrebni posebni radovi odrZavanja. Povremeno samo pregledajte ulazne otvore na kucistu filtra na oneciScenja i po potrebi ih uklonite
cistom vodom.

Kod jakog oneciscenja preporucamo demontazu crpke:

a) Skinite poklopac kudista filtra.

b) uklonite nakon toga kuciste crpke sa dijela motora (bajonetni prikljucak)

) popustite i oprezno skinite rotor i keramicku osovinu, koji se poto mogu ocistiti
d) nakon ciScenja crpku opet sklopite u obrmutom redoslijedu

@ (iscenje / zamjena rotora

Postupajte kao $to je opisano od (a) do (c).

Ia (iscenje rotora koristite molimo Vas mekanu krpu. Nikada nemojte koristiti (kemijska) sredstva za ¢iscenje!
Izbjegavajte ostecenje keramicke osovine

Ukoliko je potrebno zamijenite cijeli rotor zajedno sa keramickom osovinom (kompletni zamjenski dio)

Ucestalost, u kojoj je potrebno Cidcenje, ovisi o doticnoj situaciji upotrebe.
U zimi pazite na to, da se crpka ne smrzne. Stoga crpku i transformator na vrijeme demontirajte, ocistite ih i pohranite ih na mjestu sigurnom od mraza. Crpku (ne transformator) ce te
preko zime najbolje sacuvati u kanti napunjenoj vodom na mjestu sigurnom od mraza.

Iz' Jamstvo

Na ovaj proizvod vam dajemo jamstvo od 2 godina na dokazane greske u materijalu i proizvodnii, koja vrijedi od datuma kupnje. Za koristenje jamstva se kao dokaz o kupnji mora
priloZiti originalni racun. Pod jamstvo ne spadaju sve reklamacije, koje zasnivaju na greskama prilikom montaze i posluZivanja, nedostajucoj njezi, utjecaju mraza, nestru¢nim
pokusajima popravljanja, primjenjivanju sile, stranim uzrocima, preopterecenju, mehanickim ostecenjima ili utjecaju stranih tijela. 0d jamstva su takoder iskljucene sve reklamacije
ostecenja dijelova i / ili problemi, Ciji razlozi zasnivaju na istroSenosti.

Unutar EU-a ovaj simbol upucuje na to, da se ovaj proizvod ne smije zbrinuti preko kucnog otpada. Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se mogu reciklirati i koji
bi se trebali doprinijeti reciklazi, kako se okolis tj. zdravlje ljudi ne bi Stetilo kroz nekontrolirano uklanjanje otpada. Molimo Vas da stare uredaje stoga zbrinete preko
prikladnog skupljalista ili da uredaj za zbrinjavanje posaljete trgovini, u kojoj ste ga kupili. Ona ce uredaj odnijeti na mjesto za recikliranje materijala.

E Ispravno zbrinjavanje ovog proizvoda
L
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Jezirkova cerpadla Ubbink XTRA LV jsou vysoce kvalitni a spolehlivé vyrobky zalozené na ovéfenych technologiich. Cerpadla pouzivaji synchronni techniku a jsou vhodné k
poutiti v zahradnich jezirkdch, fontanach, jakoz i v kombinaci s napf. tryskami do vodotryski a chrlici.

. . Bezpecnostni ustanoveni

Napajem proudem musf odpovidat specifikacim vyrobku. V' pfipadé pochybnosti se informujte o pedpisech k pfipojeni pimo u svého mistniho energetického podniku. Cerpadio
nebo sitovy kabel nepfipojujte, pokud neodpovidaji uvedenym predpistim!
Z divodu evropskych bezpecnostnich standardi se musi cerpadlo vzdy piipojit na zésuvku s ochrannym kontaktem. Proudovy obvod musi obsahovat zemnici spinac (ochranny
spinac FI/30mA). Dalsi informace obdrZite od vyuceného elektrikéfe na misté.

« Cerpadlo neni vhodné k pouZiti v bazénech, rybnicich k pldvani nebo jinych povodich, v nichz se ve vodé mohou zdrZovat osoby, a proto se nesmi pro tyto Ucely ani pouzivat.

« Nikdy nepouzivejte kabel k prenaseni cerpadla nebo transformatoru a v Zadném piipadé nevytahujte cerpadlo z jezirka za kabel.

« Ztransformatoru nikdy neodrezdvejte zstrcku odfezanim od pipojného kabelu. Pfipojny kabel cerpadla nebo transformatoru nikdy nezkracujte. V pfipad nedodrzovani téchto
pokynii zaniké Vs ndrok na zéruku.
Transformator se za zadnych okolnosti nesmi pouzivat ve vodé a musi se instalovat ve stabilni poloze zabezpecené proti zatopeni, ve vzdalenosti minimalné 2 m od okraje jezirka, a
to tak, aby nebyl vystaveny primému slunecnimu zareni.

- Dbejte na to, aby byla zastrcka a zasuvka pred uvedenim do provozu suchd.

« Nez zacnete s Gdrzbovymi pracemi nebo cisténim cerpadla, vzdy nejdFive odpojte proud.

+ Toto erpadlo je vhodné na cerpéni vody s teplotou minimélné 4°C do maximalne 35°C.

« (Cerpadlo nesmi bézet nasucho. To miiZe zapficinit neopravitelné skody.
Tento pfistroj neni urceny k tomu, aby ho pouZivaly osoby (vcetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi & s nedostatkem zkusenosti a/nebo
poznatkdi, kromé pfipadu, pokud jsou pod dozorem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud od takové osoby ziskaji pokyny tykajici se pouzivani piistroje. Déti by mély
byt pod dozorem, aby se zajistilo, Ze si s piistrojem nebudou hrét.

+ Vyména elektrického kabelu cerpadla a transformdtoru neni moznd. Pokud je pipojovaci vedent pfistroje poskozené, musi se pfistroj uvést mimo provoz a zlikvidovat, aby se
zabranilo riziku.

Vseobecné vystrazné pokyny
(4sti baleni mohou byt nebezpeiné (napf. igelitovy sécek), proto se musi uklddat mimo dosah déti, domacich zvifat atd.

@ Pouiiti

Cerpadla jsou vhodné k pouZiti v jezirkach, fonténach a v kombinaci s filtratnimi systémy.
«Pouzitim dodaného priitokového regulatorru je mozné fidit dopravované mnozstvi cerpadia.

Uvedeni do provozu
- Navod na poufiti si pozorné prectéte.
Cerpadlo nikdy nenechdvejte béZet na suchu, to znamend, aniz by nim prochézela voda.
Cerpadlo instalujte minimélné 20 cm a maximalne 100 cm pod hladinou vody na stabilnim podkladu, ktery je zbaveny bahna a ostatnich necistot.
+ Navytlacné hrdlo, které je umisténé nahofe, nasroubujte v zavislosti na poutZiti priitokovy reguldtor s trubkovym néstavcem a zvolenou fontanovou tryskou pfip. potfebnou
hadicovou vyvodku.

@ Udrzba a isténi

Cerpadlo nevyzaduje mazéni ani specialni ddrzbu. Pouze obéas zkontrolujte vstupni $térbinu na télese ohledné znecisténi a odstraiite ho cistou vodou.

V pfipadé intenzivniho znecisténi se doporucuje cerpadlo odmontovat:

a) Sejméte krytku filtracniho télesa

b) Poté odstranite téleso cerpadla z ¢dsti motoru (bajonetovy uzavér)

) Opatrné uvolnéte a sejméte rotor a keramicky hiidel, ktery se poté miize vycistit
d) Po vycisténi namontujte cerpadlo opét v obraceném pofadi

@ Cisténi/vyména rotoru

Postupujte tak, jak je popséno od (a) do (c).

K cisténi rotoru pouzivejte mékkou utérku. V zidném pfipadé nepouzivejte (chemicky) Cistici prostredek.
Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni keramického hiidele

Pokud je to zapotfehi, vyméite cely rotor véet. keramického hiiidele (kompletni néhradni dil)

Cetnost Cisténi zavisi od dané situace pouziti.
V zimé dbejte na to, aby Cerpadlo nezamrzlo. Cerpadlo a transformator proto zavas odmontujte, vycistéte a tyto pistroje uschovejte na misté bez vyskytu mrazi. Nejlepsi misto na
prezimovani cerpadia (nikoliv transformétoru) je v kbeliku napinéném vodou na misté bez vyskytu mraz.

Iz' Zaruka

Na tento vyrobek poskytujeme zéruku v trvéni 2 roki vztahujici se na prokazatelné chyby materidlu a vyrobni chyby. Zaruka plati od data nakupu. Pfi uplatnéni zéruky je nutné
predlozit jako doklad o zakoupeni vyrobku original pokladni stvrzenky. Zaruka se nevztahuje na Zadné zavady, které byly zapficinéné chybou pfi montaZi a obsluze, nedostatecnou
tidrzbou, pisobenim mrazi, neodbornymi pokusy o opravu, pouZitim nasili, cizim zavinénim, pretizenim, mechanickymi poskozenimi nebo piisobenim cizich téles. Zaruka se taktéz
nevztahuje na jakékoliv reklamace poskozeni soucasti a/nebo problémil zapficinénych opotiebovanim.

Spravna likvidace vyrobku

Vrdmai EU upozoriiuje teto symbol na to, Ze tento vyrobek se nesmi likvidovat s domdcim odpadem. Viyfazené pistroje obsahuiji cenné recyklovatelné materidly,
mmm | které by se mély odevzdat k zuZitkovani. Zivotnimu prostred pfip. lidskému zdravi se Skodit nekontrolovanym odstranovanim odpadu. Vyfazené pfistroje likvidujte
prostiednictvim shérnych systémi nebo piistroj poslete k likvidaci do obchodu, kde jste ho zakoupili. Obchod odvede pfistroj piislusné organizaci zabyvajici se
zuzitkovanim latek.
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&> Navod na poutzitie jazierkovych cerpadiel Ubbink Xtra 1000 LV a 1600 LV

Jazierkové cerpadla Ubbink XTRA LV s vysokokvalitné a spolahlivé vyrobky zaloZené na overenych technolégiach. Cerpadld pouzivaji synchrénnu techniku a st uréené
na poutitie v zdhradnych jazierkach, vodometoch a s vhodné na kombindciu napr. s tryskami do vodometov alebo s chrli¢mi.

. . Bezpeénostné predpisy

Napdjanie pradom musi zodpovedat speaﬁkauam vyrobku. Pokial' mate pochybnosti, informujte sa o podmienkach pripojenia u miestneho dodavatela pridu. Cerpadlo alebo
privodny kdbel nepripéjajte, pokial nie st v stilade s uvedenymi predpismi!

Z dovodov eurdpskych bezpecnostnych Standardov musi byt cerpadlo vzdy pripojené k zasuvke s ochrannym kolikom. Priidovy obvod musi obsahovat uzemiiovaci ochranny spinac
(ochranny spinac FI/30 mA). DalSie informdcie vam poskytne miestny elektrikar.

« Cerpadlo nie je vhodné na pouZitie v bazénoch, jazierkach urcenych na plavanie alebo na pouZitie v inych vodnyich zdrojoch, kde sa vo vode mozu zdrZiavat osoby, a z tohto dovodu
ani nesmie byt na takéto tcely pouzivané.

« Kabel nikdy nepouZivajte na prenasanie cerpadla alebo transformdtora a cerpadlo nikdy nevytahujte z jazierka za kabel.

7 transformdtora nikdy neodstraiujte zéstrcku odrezanim od pripojného kébla. Pripojny kébel cerpadla alebo transformatora nikdy neskracujte. Pri nedodrzani tychto pokynov
zanikd ndrok na zéruku!

+ Transformétor sa za Ziadnych okolnosti nesmie pouZivat vo vode a musi sa instalovat v stabilnej polohe zabezpecenej proti zatopeniu, vo vzdialenosti minimalne 2 m od okraja
jazierka, a to tak, aby nebol vystaveny priamemu sinecnému Ziareniu.

+ Dbajte na to, aby zdstrcka a zésuvka boli pred uvedenim do prevadzky suché.

« Pritdrzbe jazierka alebo pri Cisteni cerpadla vzdy najprv odpojte cerpadio od pridu.

- Toto cerpadlole vhodné na cerpanie vody s teplotou minimélne 4 °C az maximélne 35 °C.

Cerpadlo nesmie be7at naprazdno Moze tak dojst k neopravitelnému poskodeniu.

« Tento pristroj nie je urceny na pouzivanie osobami (vrdtane deti) s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatocnymi skisenostami a/
alebo vedomostami, okrem pripadov, ak st pod dozorom alebo ak dostanti pokyny tykajtice sa pouzivania pristroja od osoby, ktord je zodpovednd za ich bezpecnost. Deti by mali
byt pod dozorom, aby bolo zabezpecené, Ze sa s pristrojom nebud hrat.

« Vymena elektrického kabla cerpadla a transformatora nie je mozn. Ak je pripojné vedenie jedného z pristrojov poskodené, musi sa odstavit z prevadzky a zlikvidovat, aby sa
zabrénilo nebezpecenstvdm.

V3eobecné vystrainé pokyny
(asti obalu mozu byt nebezpecné (napr. plastové vrecko), preto ich treba uchovavat mimo dosahu deti, domacich zvierat atd.

@ Pouiitie

- Cerpadld st vhodné na pouitie v jazierkach, vodometoch a v kombindcii s filtracnymi systémami.
« Pouzitim dodaného reguldtora prietoku mozete regulovat vykonnost cerpadla.

Uvedenie do prevadzky
Dakladne si precitajte ndvod na pouZivanie.
Nikdy nenechavajte bezat cerpadlo nasucho, tzn. bez prietoku vody.
+ Indtalujte cerpadlo minimaIne 20 cm a maximélne 100 cm pod hladinou vody na stabilny podklad ocisteny od kalu a inych necistot.
« Podla potreby naskrutkujte requldtor prietoku s pred|zenim rirky a vybranou tryskou vodometu alebo potrebn( hadicovi spojku na vytlacné hrdlo umiestnené hore.

@ Udrzba a cistenie

Cerpadlo si nevyZaduje mazanie ani zvldstnu ddrzbu. Z éasu na ¢as iba skontrolujte istotu vstupnych drazok na telese a nedistoty odstraite ¢istou vodou.

V pripade silného zneistenia sa odportica demontovat Cerpadlo:

a) zloite uzéver telesa filtra

b) ndsledne odoberte teleso filtra z motorovej casti (bajonetovy uzaver)

) povolte a opatrne zlozte rotor a keramicky hriadel, ktory nasledne mézete oistit
d) po Cisteni opdt zmontujte cerpadlo v opacnom poradi

Cistenie/vymena rotora

S

Postupujte podra opisu od bodu (a) po bod ).

Na distenie rotora pouzite jemn handru. V Ziadnom pripade nepouzivajte (chemicky) Cistiaci prostriedok!
Zabrénte poskodeniu keramického hriadela.

Ak je to potrebné, vymeiite cely rotor vratane keramického hriadela (kompletny nahradny diel).

Intervaly, v ktorych je toto istenie potrebné, zavisia od prisluSnej situdcie pri pouZivan.
V zime ddvajte pozor na to, aby cerpadlo nezamrzlo. Cerpadlo a transformator preto vcas odmontuijte, vycistite a tieto pristroje uschovajte na mieste bez vyskytu mrazov. Najlepsie
miesto na prezimovanie cerpadla (nie transformatora) je vedro napInené vodou na mieste bez vyskytu mrazov.

Iz' Zaruka

Na tento vyrobok poskytujeme zruku v trvani 2 rokov vztahujiicu sa na preukazatelné chyby materidlu a vyrobné chyby, ktora plati od datumu zakdpenia. Pri uplatneni zéruky je

ako doklad o zakipeni potrebné predloZit original pokladnicného bloku. Zaruka sa nevztahuje na akékolvek reklamécie, ktoré boli zapricinené chybou pri montézi a/alebo obsluhe,
nedostatocnou tdrzbou, pdsobenim mrazov, neodbornymi pokusmi o opravu, pouzitim ndsilia, cudzim zavinenim, pretazenim, mechanickymi poskodeniami alebo posobenim cudzich
telies. Zaruka sa taktiez nevztahuje na akékolvek reklamacie poskodeni dielov a/alebo problémov zapricinenych opotrebovanim.

V rémi EU upozorfiuje tento symbol na to, Ze sa tento vyrobok nesmie zlikvidovat spolu s domovym odpadom. Slare pnstrme obsahuju cenne recyklovatelné materidly,
ktoré by sa mali odovzdat na zuZitkovanie, aby neskodili Zivotnému prostrediu resp. fudskému zdraviu z dovodu nel odk ia odpadu. Staré
pristroje zlikvidujte preto, prosim, cez vhodné zberné systémy alebo poslite pristroj na likvidaciu na miesto, kde ste ho kpili. Predajné miesto potom odovzda pristroj na
materialové zhodnotenie.

E Spravna likvidacia tohto vyrobku
L
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Navodila za uporabo Ubbink crpalk za ribnike Xtra 1000 LV in 1600 LV

Ubbink XTRA LV ¢rpalke za ribnike so kvalitativno zelo kakovostni in zanesljivi izdelki, ki so osnovani na preizkusenih tehnologijah. Crpalke uporabljajo sinhrono tehnologijo in
50 primerne za uporabo v vrtnih ribnikih, bazenih z vod kakor tudi v kombinaciji z npr. Sobami za vodomet in brizgalci vode.

. . Varnostna dolocila

Oskrbovanje s tokom mora ustrezati specifikacijam izdelka. V primeru dvoma, se pri Vasem lokalnem ponudniku elektricne energije informirajte o predpisih za prikljucitev. Crpalke
ali mreznega kabla ne prikljucite, ce ne ustrezata omenjenim predpisom!
Zaradi evropskega varnostnega standarda morate ¢rpalko prikljuciti na varnostno vticnico. Tokokrog mora vsebovati stikalo za varovanje pred kvarnim tokom (FI zascitno stikalo/30
mA). Nadaljnje informacije dobite pri Vasem lokalnem strokovnjaku za elektriko.

« (rpalka ni primerna za uporabo v bazenih, ribnikih za kopanje ali drugih vodah, kjer se lahko zadrZujejo osebe v vodi, in se zato za te namene ne sme uporabljati.

- Zaprenasanje ¢rpalke nikoli ne uporabljajte kabla, crpalke ali transformatorje pa nikoli ne vlecite iz ribnika za kabel. .

« Nikoli ne odstranite stikala od transformatorja tako, da ga odrezete od prikljucnega kabla. In nikoli ne krajsajte prikljucnega kabla ¢rpalke ali transformatorja. Ce tega ne boste
upostevali, garancija izgubi veljavnost!
Transformatorja se ne sme v nobenih okolis¢inah uporabljati v vodi, ter mora biti postavljen v stabilnem polozaju, varen pred poplavljanjem, najmanj 2 m od roba ribnika in sicer
tako, da ni neposredno izpostavljen son¢nim Zarkom.

- Bodite pozorni, da sta vtic in vtinica pred uporabo suha.

+ Privzdrzevalnih delih na ribniku ali ¢iS¢enju crpalke, zmeraj najprej izkljucite elektricni tok.

+ (rpalka je primerna za crpanje vode s temperaturo od najmanj 4 °C do maksimalno 35 °C.

« (Crpalka ne sme delovati na suho. To lahko vodi do nepopravljive $kode.
Naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb (vkljucno z otroci) z omejenimi fizicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi spretnostmi ali s pomanjkanjem izku3enj in/ali znanja, razen e
50 pod nadzorom osebe odgovorne za njihovo varnost ali so od te osebe prejeli navodila o uporabi te naprave. Otroci morajo biti nadzorovani, da se z napravo ne biigrali.

- Zamenjava elektricnega kabla crpalke in transformatorja ni mozna. Ce je poskodovan prikljucni kabel naprave, mora biti naprava izklopljena in odstranjena, da preprecite
ogrozanja.

Splo$na opozorila
Deli embalaze so lahko nevarni (npr. plasticna vrecka), zato jih odstranite oz. hranite stran od otrok, domacih Zivali, itd.

@ Uporaba

(rpalke so ustrezne za uporabo v ribnikih, vodometih in v kombinaciji s filtrimimi sistemi.
Z uporabo dobavljenega regulatorja pretoka lahko uravnavate zmogljivost crpalke.

Zagon
+ Ielo pozomo preberite navodila za uporabo.
« Crpalka naj nikoli ne dela na suho, to pomeni, brez da bi skozi njo tekla voda.
Crpalko instalirajte najmanj 20 cm in najvec 100 cm pod vodno povrsino na stabilni podlagi, ki ni prekrita z muljem ali drugo umazanijo.
Privijte, glede na uporabo, regulator pretoka s podaljskom cevi in izbrano Sobo vodometa oz. potreben nastavek za cev na zgoraj nahajajoce se podpornike.

@ Vzdrzevanje in cis¢enje

(rpalka ne potrebuje niti mazanja niti posebnih vzdrzevalnih del. Obcasno preverite zgolj, ali se na re7i vhoda na ohiju filtra nahaja umazanija in jo v danem primeru ofistite s isto
vodo.

0b mocni onesnazenosti se priporoca, da crpalko razstavite:

a) snemite pokrov ohisja filtra

b) nato odstranite ohisje ¢rpalke zmotornega dela (bajonetni nastavek)

¢) zrahljajte in pazljivo snemite rotor in keramicno gred, ki ju nato lahko odistite
d) Po ciscenju crpalko ponovno montirajte v obratnem vrstnem redu.

@ (is¢enje/menjava rotorjev

Postopajte kot je opisano od (a) do ().

Za Ciscenje rotorja prosimo, uporabite mehko krpo. V nobenem primeru ne uporabljajte (kemicnih) istil!
Izognite se poskodbam keramicne grede.

(e je potrebno zamenjajte celotni rotor vKlj. s keramicno gredjo (celotni nadomestni del).

Kako pogosto je taksno ¢iscenje potrebno, je odvisno od posamezne situacije uporabe.
Pozimi pazite, da crpalka ne zamrzne. Zato pravocasno demontirajte crpalko in transformator, ocistite in shranite naprave na kraju varnem pred zmrzovanjem. Najbolje je, da ¢rpalka
(ne transformator) prezimi v vedru napolnjenem z vodo, na kraju varnem pred zmrzovanjem.

Iz' Garandija

Zata proizvod Vam v primeru dokazanih napak v materialu ali pri proizvodnji damo garancijo za dobo 2 let, ki velja od datuma nakupa. Za uveljavljanje garancije morate predloziti
originalni racun kot dokazilo o nakupu. Garancija ne pokriva reklamacij pri naslednjih vzrokih: napaka pri montazi in/ali upravljanju, nezadostna nega, delovanje mraza, neustrezno
izvedeni poskusi popravil, uporaba sile, tuja krivda, preobremenitev, mehanske poskodbe ali delovanje tujkov. Prav tako garancija ne pokriva reklamacij v zvezi s poskodbami
posameznih delov in/ali tezavami, katerih vzrok je obraba.

Inotraj EU ta simbol opozarja, da se ta proizvod ne sme odstraniti z gospodinjskimi odpadki. Stare naprave vsebujejo dragocene materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
zato da se preprecuje Skoda okolju oz. zdravju ljudi, ki nastane zaradi nenadzorovanega odstranjevanja odpadkov. Prosimo Vas, da Vase stare naprave odstranite v
primerne zbiralne sisteme oziroma posljete napravo za odstranitev na mesto, kjer ste jo kupili. Inenovani bo napravo recikliral

E Pravilno odstranjevanje tega izdelka
L
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@ Hasznalati utasitas az Ubbink Xtra 100 LV toszivattyikhoz

Az Ubbink XTRA LV tészivattyuk esetén kivélo mindségii és meghizhaté termékekrdl van sz, melyek bevalt technolégidkra alapoznak. A szivattyuk szinkron technoldgiat
alkalmaznak és kerti tavakban, szokékt medencékben, valamint pl. szokékut szorofejekkel és vizkopokkel kombindlva hasznalhatok.

« Azdramellatas meg kell feleljen a termék specifikécioinak. Kétség esetén érdeklddjon helyi dramszolgaltatdjanal a csatlakozési elGirasokkal kapcsolatban. Ne csatlakoztassa a
szivattylt vagy a halozati kabelt, ha nem felel meg az emlitett elGirdsoknak!
Az eurdpai biztonsagi szabvényok szerint a szivattyt mindig véddérintkezds dugaszold aljzathoz kell legyen csatlakoztatva. Az dramkdr eqy foldzérlati kapcsolot (FI-
véddkapcsol6/30mA) kel tartalmazzon. Tovabbi informéciokat a helyi elektronikus szakembert6l kaphat.

« Aszivattyd nem alkalmas Uszomedencék, tszétavak vagy egyéb vizekben torténd alkalmazésra, ahol emberek tartozkodhatnak a vizben, és ezért tilos is ilyen célokra hasznalni.

+ Sohane hasznélja a kabelt a szivatty( vagy a transzformator szdllitaséra, és soha ne hiizza ki a szivatty(it a t6hdl a kabelnél fogva.

« Soha ne tavolitsa el a dugds csatlakozot a transzformatorrdl a csatlakozokabel levagdsaval. Es soha ne roviditse meg a szivatty( vagy transzformétor csatlakozokabelét. Nem
betartds esetén megsz(inik a garancia!
A transzformétort semmilyen kériilmények kozott sem szabad vizben iizembe helyezni, és stabil poziciéban, drvizvédett helyen, minimum 2 méterre a to szélétdl kell felallitani,
éspedig tgy, hogy ne legyen kitéve kbzvetlen napsiitésnek.

« Figyeljen arra, hogy a dugds csatlakozd és a dugaszold aljzat mindig szdraz legyen lizembevétel eldtt.

« Tavi karbantartdsi munkalatok vagy szivattyutisztitas elott mindig eldszor szakitsa meg az dramot.

« Ezaszdvattyd minimum 4°C egészen maximalisan 35°C hémérsékletd viz kiszivattyuzdsara alkalmas.
A szivattyt nem szabad ,szdrazon fusson”. Ez javithatatlan kérokhoz vezethet.
Ezt a késziiléket nem hasznélhatjdk fizikailag, szenzorikusan vagy szellemileg korltozott, vagy tapasztalat- és/vagy tuddshiannyal rendelkezd személyek (beleértve a
gyermekeket), kivéve, ha biztonsagukeért felelds személy feliigyeli ezeket, vagy kioktatja Gket a késziilék hasznélataval kapcsolatban. A gyerekeket feliigyelni kell, hogy
megbizonyosodjunk réla, hogy nem jétszanak a késziilékkel.

« Aszivattyd és transzformator dramkabelének a cseréje nem lehetséges. Ha egy késziilék csatlakozokabele megsérill, izemen kiviil kell helyezni és hulladékként el kell tavolitani a
veszélyeztetések elkeriilése érdekében.

Biztonsagi rendelkezések

Altalanos figyelmeztetések
A csomagolds részei veszélyesek lehetnek (pl. méianyag tasak), ezért tarolja ezeket gyermekektdl, héziallatoktdl stb. tavol.

@ Alkalmazas

A szivattyuk alkalmazhatdk tavakban, szokékutakban és sziirérendszerekkel kombindlva.
+ Atermékkel szallitott vizhozam szabalyozé hasznélataval szabdlyozhatd a szivattyu dltal szallitott mennyiség.

Uzembevétel

« Figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitdst.
Soha ne hagyja a szivatty(it szdrazon, azaz viz keresztiilfolydsa nélkiil futni.
Szerelje a szivatty(t minimum 20 cm és maximum 100 cm-el a vizfelszin ald egy stabil feliiletre, mely iszaplerakddastol és egyéb szennyezddésektdl mentes.

+ Alkalmazas fiiggvényében csavarja a vizhozam szabalyozét a cs6hosszabbitéval és a kivalasztott szokakt széréfejjel ill. a sziikséges tomldcsatlakozéval a fent talalhato
nyomacsonkra.

@ Karbantartas és tisztitas

Aszivattyd nem sziikségeltet kenést, sem specidlis karbantartdsi munkalatokat. Iddnként ellendrizze a tok beeresztd nyilasait szennyezddések szempontjabdl és tavolitsa el ezeket
tiszta vizzel.

Erds szennyezGdés esetén ajénlott a szivatty( leszerelése:

a) vegye le a sz(ir6haz fedelét

b) utdna tavolitsa el a szivattyd hézat a motorrészrdl (bajonettzar)

) dvatosan oldja ki és vegye le a forgorészt és a kerdmia tengelyt, melyek tisztithatok
d) tisztitds utdn szerelje vissza a szivattyt forditott sorrendben

@ Forgorész tisztitasa/cseréje

Jarjon el az (a)-tdl a (c)-ig leirtak szerint.

A forgdrész tisztitdsahoz hasznaljon puha rongyot. Semmi esetre se haszndljon (vegyi) tisztitdszert!
Keriilje a keramia tengely rongaldsat

Ha sziikséges, cserélje ki a teljes forgdrészt inkl. kerdmia tengelyt (teljes potalkatrész)

E tisztitds sziikségességének gyakoriséga fiigg a mindenkori hasznélati helyzettdl.
Télen vigydzzon, hogy a szivattyu ne fagyjon meg. Ezért szerelje le idejében a szivattyt és a transzformatort, tisztitsa meq a késziilékeket és tarolja ezeket fagytdl védett helyen.
Legjobbh a szivatty(t (nem a transzformatort) vizzel teli vederben, fagytdl védett helyen teleltetni.

Iz' Garancia

Ez a termék a vasarlas id6pontjatdl szamitott 2 évi garancidval rendelkezik a bizonyithatd anyaghibakra és gyartasi hibakra. A garancia érvényesitéséhez a vésarlas bizonyitékaként
be kell mutatni az eredeti vésarlasi bizonylatot. A garancia nem vonatkozik minden olyan reklamdcira, melynek oka a hibds beszerelésre és/vagy kezelésre, a nem megfeleld karban-
tartdsra, fagykdrra, nem szakszer(i javitasi kisérletre, er6szakos rongalasra, idegen személy hibéjara, tdlterhelésre, mechanikus kérosoddsra, vagy idegen test behatdsara vezethetd
vissza. Ugyancsak kizart a garanciabdl minden olyan alkatrész-karosoddsra és/vagy probléméra vonatkozé reklamacid, amelyek oka kopasra vezethetd vissza.

Az EU keretén beliil ez a szimb6lum arra utal, hogy ezt a terméket tilos a héztartdsi szeméttel eltdvolitani. A hasznélt késziilékek értékes jrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyeket értékesitd kozpontba kéne vinni, hogy a kirnyezetre és egészségre kéros ellendrizetlen hulladékeltévolitast elkeriiljiik. Ezért kérjiik, tavolitsa el
a hasznélt késziilékeket megfeleld gydjtdrendszereken keresztiil, vagy kiildje a késziiléket oda, ahonnan vésarolta. Ez majd a késziiléket egy anyagértékesitd kozpontha
viszi.

E A termék helyes eltavolitasa
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& Tiigipumpade Ubbink Xtra 1000 LV ja 1600 LV kasutusjuhend

iinkroonteh giat ja need seadmed on mdeldud kasutamiseks aiatiikides, purskkaevubasseinides ja kombinatsioonis nditeks purskkaevupihustite ja veesilitites.

. . Ohutuseeskirjad

Vooluvarustus peab vastama toote kirjelduses antud tingimustele. Kahtluse korral konsulteerige liitumiseeskirjade suhtes energiamiiiigi kohaliku esindajaga. Kui need nduded ei
ole tdidetud, siis on pumba vdi vorgukaabli ihendamine keelatud!
Euroopa ohutusstandardite kohaselt peab pump olema alati ihendatud kaitsekontaktiga pistikupessa. Vooluahelas peab olema maaihendusliiliti (FI-kaitselliti / 30 mA).
Lisateavet saate kohalikult elektrikult.

+ Pump ei ole meldud kasutamiseks ujumisbasseinides, ujumiskohtades vai muudes veekogudes, kus inimesed vdivad vees viibida, seetdttu ei tohi seda ka seal kasutada.

+ Arge kunagi kasutage pumba vdi trafo kandmiseks kaablit ning érge kunagi tommake pumpa tiigist vlja kaabli abil.

« Arge kunagi ldigake trafo iihenduskaabli kiiljest ara pistikut. Pumba véi trafo iihenduskaabli lihendamine on keelatud. Nende tingimuste eiramine tiihistab garantii!

« Trafot ei tohi mingil juhul kasutada vees ja see peab paiknema iileujutuse eest kaitstult stabiilses asendis vahemalt 2 m kaugusel tiigi servast otsese paikesevalguse eest kaitstud

kohas.

Kontrollige, te pistik ja pistikupesa oleksid enne tihendamist kuivad.

Tiigi korrastustoddeks voi pumba puhastamiseks tuleb kigepealt vool valja liilitada.

Pump sobib sellise vee pumpamiseks, mille temperatuur on vahemalt 4 °C ja maksimaalselt 35 °C.

Pump ei tohi kuivalt tootada. See vdib pohjustada poordumatuid kahjustusi.

Seade ei ole mdeldud kasutamiseks isikute (sealhulgas laste) poolt, kellel on osaline filisiline, tajumisega seotud véi vaimne puue vdi kellel ei ole piisavalt kogemusi ja/

voi teadmisi, see vdib toimuda iiksnes ohutust tagava padeva isiku jarelevalve all vdi parast seadme kasutamiseks vajalike juhiste saamist. Lapsi ei tohi jatta pumba juurde

jarelevalveta, vastasel juhul vivad nad hakata sellega méngima.

« Pumba voi trafo toitekaabli vahetamine ei ole voimalik. Kui iihe seadme iihendusjuhe on vigastatud, siis tuleb see kasutusest korvaldada ja ohtude valtimiseks viia jaatmekaitlusse.

T||g|pumpade Ubbink XTRA puhul on tegemlst véga kvaliteetsete ja tockindlate toodetega, mis pohinevad labiproovitud tehnilistel lahendustel. Pumpades kasutatakse

Uildised hoiatusjuhised
Pakendi osad vdivad olla ohtlikud (nditeks plastkotid), seetdttu tuleb need hoida lastele, koduloomadele jne kéttesaamatus kohas.

@ Kasutamine

+ Pumbad sobivad kasutamiseks tiikides, purskkaevudes ja kombinatsioonis filtersiisteemidega.
Pumba tootlikkust on vaimalik reguleerida kaasasoleva labivooluregulaatoriga

Kasutuselevatt

+ Lugege kasutusjuhend hoolikalt labi.

« Arge kunagi laske pumbal totada kuivalt, see tahendab ilma veeta.

« Paigaldage pump veepinnast minimaalselt 20 cm ja maksimaalselt 100 cm allapoole stabiilsele alusele, mis on vaba mudast ja muudest saasteainetest.
Vastavalt kasutusotstarbele keerake pumba iilemises osas oleva surveliitmiku kiilge kuluregulaator koos pikendustoru ja purskkaevu jaoks valitud pihustiga véi ndutav
voolikuotsak.

@ Hooldamine ja puhastamine

Pump ei vaja maarimist ega mingeid erilisi hooldustdid. Aeg-ajalt on vaja kontrollida iiksnes korpuses olevat sisselaskeava maardumise suhtes ja eemaldage mustus puhta veega.

Tugeva méaardumise korral on soovitav pump lahti vdtta:

a) votke dra filtrikorpuse kuppel
) seejarel votke pumba korpus mootori kiiljest lahti (bajonettiihendus)

¢) vabastage rootori ja keraamilise volli kinnitus ja votke need ettevaatlikult vélja, seejrel saate neid puhastada
) pdrast puhastamist pange pump uuesti kokku vastupidises jarjekorras.

@ Rootori puhastamine/vahetamine

Toimige vastavalt punktides (a) kuni (c) toodud kirjeldusele.

Rootori puhastamiseks kasutage pehmest riidest lappi. Arge kunagi kasutage keemilisi puhastusvahendeid.
Valtige keraamilise volli vigastamist.

Vajadusel vahetage vélja kogu rootor koos keraamilise vdlliga (komplektne varuosa).

Puhastamise sagedus oleneb konkreetsetest kasutustingimustest.
Talvel véltige pumba kiilmumist. Seepérast votke pump ja trafo digeaegselt paigalduskohast éra, puhastage ja hoidke seadmed kiilmumise eest kaitstud kohas. Kdige parem on pumpa
(mitte trafot) hoida veega taidetud dmbris talvel killmumise eest kaitstud kohas.

Iz' Garantii

Sellele tootele on tagatud 2-aastane garantii toendatavate materjali- ja tootmisvigade esinemise korral, mis hakkab kehtima ostmiskuupdevast alates. Garantii kasutamiseks tuleb
ostmistdendina esitada ostudokumendi originaal. Garantii alla ei kuulu koik pretensioonid, mis on pdhjustatud vigadest paigaldamisel ja/vdi hooldamisel, ebapiisavast hooldusest,
pakase mdjust, oskamatust remondist, liigse jou rakendamisest, kolmandate isikute tegevusest, iilekoormusest, mehaanilistest vigastustes voi vodrkehade toimest. Samuti ei kuulu
garantii alla kdik pretensioonid, mis on seotud osade vigastustest ja/vdi probleemidest, mis on pdhjustatud kulumisest.

EL-i riikides viitab see siimbol sellele, et toodet ei vdi kdrvaldada koos olmejddtmetega. Vanad seadmed sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis tuleb
jadtmete kontrollimatust kdrvaldamist pohjustatud keskkonna- véi terviskahjustuste véltimiseks saata utiliseerimisele. Seepdrast korvaldage vanad seadmed iiksnes
vastavate jadtmekogumissiisteemide kaudu voi saatke seade jaatmekaitluseks sinna, kust te selle ostsite. Sealt saadetakse seade edasi utiliseerimisele.

E Toote korrektne jaatmekaitlus
L
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00 LV un 1600 LV dika suknu lietosanas pamaciba

Ubbink XTRA LV dika sakni ir kvalitativi augstvértigi izstradajumi, kuru konstrukcija pielietoti jaunakie tehnologiju sasniegumi. Siknos izmantots sinhronas tehnologijas
princips un tie ir paredzeti lieto3anai darzu dikos, straklaku baseinos, ka ari kompleksai izmanto3anai, piem., ar striklaku sprauslam un idens noteku caurulém.

« Elektroenergijas padevei jaatbilst izstradajumu specifikacijas noraditajai. Neskaidribu gadijuma vérsieties péc informacijas par pieslégsanas noradijumiem pie Jusu vietéja
elektroenergijas piegadataja. Nepieslédziet sikni vai elektroenergijas padeves kabel, ja tie neatbilst minétajiem noradijumiem !
Saskana ar Eiropas drosibas normam sukni vienmér japieslédz drosibas kontaktligzdai. Elektriskajai kédei ir jasatur sazeméjuma slédzi (Fl-slégiekarta/30mA). Sikaku informaciju
Jus iegisiet no vietéja elektromontazas specialista.

« Siiknis nav paredzéts izmantosanai peldétavas, dikos, kuros atlauts ari peldéties vai citas vietas, kuras personas nonak saskarsmé ar ideni un tadé| to nedrikst izmantot Sadas
vietas.

« Nekad neparvietojiet siikni vai transformatoru, velkot to aiz kabela. Nekad nevelciet sikni lauka no dika, turot to aiz kabela. ;
Nekad neatvienojiet kontaktdaksu no transformatora, nogriezot elektroenergijas kabeli. Nekad nesaisiniet elektroenerdijas padeves kabeli no sikna vai transformatora. Sa
noradijuma neievérosanas gadijuma jiis zaudéjiet tiesibas uz garantija paredzétajiem pakalpojumiem !

+ Transformatoru nekada gadijuma nedrikst lietot Gdeni un tam jabit novietotam stabili, ne tuvak ka 2 m no dika malas, neappliistosa, saules neapstarota vieta.

« Nodrosiniet, lai kontaktdaksa un kontaktligzda pirms izmantosanas bitu sausas.

+ Pirms dika uzkop3anas vai siikna tirisanas vienmer atslédziet siikni no elektroenerdijas padeves.

« Sis stknis paredzéts idens saknésanai, kura temperatara nav zemaka par 4° un nav augstaka par 35°C.
Sukni nedrikst darbinat “sausa reZima”. Tas var izraisit nelabojamus siikna bojajumus.
Siierice nav piemérota, lai to lietotu personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam sp&jam vai ar nepietiekosu pieredzi vai zinaSanam, iznemot, ja vinus
uzrauga par vinu drosibu atbildiga persona vai ari $i persona viniem ir paskaidrojusi, ka 3o ierici jalieto. Uzraugiet, lai bérni nespélétos ar 3o ierici.

+ Sitkna un transformatora elektroenergijas padeves kabela nomaina nav iespéjama. Ja vienas no $im iericém baro3anas vads ir bojats, 3o ierici vairs nedrikst izmantot un to janodod
otrreizéjai parstradei, lai izvairitos no iesp&jamiem apdraudéjumiem.

Drosibas noradijumi

Visparéjie bridinajuma noradijumi
lepakojuma dalas var izraisit drosibas apdraudéjumu (piem., plastikata maisins), tade| tas jauzglaba bérniem, majdzivniekiem utt. nepieejama vieta.

@ Lietosana

Sie siikni ir paredzeti lietosanai darzu dikos, striiklaku baseinos, ka ari kompleksai izmantozanai ar filtru sistémam.
Lietojot komplekta ieklauto caurplides regulatoru, jis variet requlét siikna idens padeves daudzumu.

Ekspluatacijas uzsaksana

«  Ripigi izlasiet lietosanas instrukciju.

« Nekad neatstajiet stkni stradat “sausa rezima”, t.i., kad siiknim cauri neplast dens.
Uzstadiet sukni ne mazak ka 20 cm un ne vairak ka 100 cm zem Gdens virsmas uz stabilas pamatnes, kas ir briva no dnam un cita piesarnojuma.
Atkariba no izmantoanas veida, uzskravéjiet caurplides regulatoru ar teleskopisko cauruli un izvéléto striklakas sprauslu, ka arf athilstoSo $|itenes uzgali uz augSpusé atrodosas
spiediena iscaurules.

@ Apkope un tirisana

Stknim nav nepiecieSama ne ello3ana, ne ipasi kopsanas pasakumi. Tomér laiku pa laikam parbaudiet, vai ar netirumiem nav aizsprostota siikna korpusa ieplides sprauga un iztiriet to,
izmantojot tiru ideni.

Lielaka aizséréjuma gadijuma vélams sikni demontét:

nonemiet sikna korpusa augséjo apvalku,

visheidzot nonemiet sikna korpusu no dzinéja dalas (lietna aizslégs),
uzmanigi atdaliet rotoru un keramikas varpstu, ko tad ari varésiet iztirit,
péciztirisanas atkal samontgjiet siikni, rikojoties pretéja seciba.

@ Rotora tirisana/nomaina

Seigi veiciet no punkta no (a) lidz punktam (c) aprakstitas darbibas.

Rotora tiriSanai, lidzu, lietojiet mikstu lupatinu. Nekad neizmantojiet (Kimisku) tiriSanas lidzekli!
Uzmanieties no keramikas varpstas sabojasanas.

Ja nepiecieSams, nomainiet visu rotoru, ieskaitot keramikas varpstu (rezerves dalu komplekts).

a
b

o

TiriSanas biezums ir atkarigs no konkrétas lieto3anas situacijas.
Ziema rupéjieties, lai siiknis neiesalst. Tade| savlaicigi demontéjiet siikni un transformatoru. |ztiriet un uzglabajiet ierices sala neapdraudéta vieta. Vislabak sukni (bet ne transforma-
toru) pa ziemu novietot spaini ar iideni sala neapdraudéta vieta.

Iz' Garantija

Attieciba uz S0 izstradajumu més Jums pieskiram 2 gadu garantiju pieradamiem materiala un razosanas defektiem. Garantija ir spéka no pirkSanas datuma. Lai izmantotu garantijas
pakalpojumus, ka pirk3anas pieradijumu jauzrada pirkuma ceka originalu. Garantija neattiecas uz nekadam prasibam, kuru célonis ir nepareiza montaza un/vai apkalposana,
nepietiekama kopsana, sala iedarbiba, nelietpratigi remonta méginajumi, speka pielietosana, itas personas vaina, parslodze, mehaniski bojajumi vai sveskermenu iedarbiba. Tapat
garantija neattiecas uz nekadam prasibam par detalu defektiem un/vai problémam, kuru iemesls ir nolietosanas.

E Pareiza 3a izstradajuma atkritumu apsaimniekosana
L

ko janodod parstradei un kuri nekontrolétas atkritumu izmeSanas gadijuma var nodarit kaitéjumu apkartéjai videi un cilvéku veselibai. Ludzu, tadé| nododiet nederigo
ierici tai atbilstosaja savaksanas sistéma vai ari nosatiet to uz vietu, kur Jis to esat iegadajies. Tur tiks organizéta ierices materialu parstrade.
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@ ,Ubbink” tvenkiniy siurbliai Xtra 1000 LV ir 1600 LV

,Ubbink” XTRA LV tvenkiniy siurbliai yra aukstos kokybeés ir patikimi produktai, pagaminto pagal jau patikrintas technologijas. Siurbliams naudojama sinchroniné tech-
nologija; siurbliai naudojami sody tvenkiniuose, baseinuose su fontanais bei derinami su, pvz., fontany purkstukais ir vandens lataky puosmenomis.

. . Saugos nuostatos

Tiekiamos elektros srovés vertés turi atitikti gaminio specifikacijas. Jei abejojate, vietinio elektros srovés tiekéjo pasiteiraukite prijungimo nurodymy. Siurblio arba tinklo kabelio
nebandykite prijungti, jei jie neatitinka minéty nurodymy!
Atsizvelgiant j Europos saugos standartus, siurblj visada reikia jungti prie apsauginio kontaktinio kistukinio lizdo. Srovés grandinei turi bati skirtas jzeminimo jungiklis (apsauginis
isjungiklis / 30 mA). Dauglau |nformacuos gausne i$ vietinio kvalifikuoto elektriko.

« Siurblio negalima naudoti basei pl tvenkiniuose ar kituose vandens Saltiniuose, kuriuose maudosi Zmonés ir todél jis nenaudojamas Siems tikslams.

- Siurblio niekada nenesite uz kabelio arba transformatoriaus, siurblio s tvenkinio niekada netraukite uz kabelio.

« Nuo transformatoriaus jungiamojo kabelio draudziama nupjauti kistuka. Taip pat draudziama trumpinti siurblio arba transformatoriaus jungiamajj kabelj. Jei nepaisysite Siy
nurodymuy, prarasite teise pateikti garantines pretenzijas!
Transformatoriaus jokiomis aplinkybémis negalima eksploatuoti vandenyje; nuo tvenkinio krasto jis turi buti nutoles maziausiai 2 m ir pastatytas stabilioje ir nuo potvynio
apsaugotoje padétyje. Jj taip pat bitina saugoti nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

+ Atkreipkite démesj, kad pries pradedant naudoti kistukas ir kistukinis lizdas turi biiti sausi.

« Jei prie tvenkinio norite atlikti techninés prieZidros darbus arba remontuoti siurblj, i$ pradziy nutraukite elektros srovés tiekima.

« Siuo siurbliu galima pumpuoti maZiausiai 4 °C, o daugiausiai 35 °C temperatiiros vanden;.

« Siurblys negali veikti tusaeya eiga. Tokiu atveju gali bati padaryta didelés Zalos.
Sio prietaiso negali naudoti Zmonés (taip pat ir vaikai), turintys fizing, sensorine ar dvasing negalia arba stokojantys patirties ir (arba) 7 Ziniy; jei visgi taip ivykty , juos turi prizidréti
uz jy sauguma atsakingas zmogus arba jie turi gauti nurodymy, kaip naudoti prietais. Reikia priZiaréti ir uztikrinti , kad vaikai nezaisty su Siuo prietaisu.

« Draudziama keisti siurblio ir transformatoriaus srovés tiekimo kabelj. Jei pazeidziama prietaiso jungiamoji linija, bﬂtina nutraukti siurblio eksploatavima ir jj utilizuoti, kad bity
galima iSvengti pavojaus.

Do oleiall temalamiail "

) PR ) v
Pakuotés dalys gali bati pavojingos (pvz., plastikiniai maiseliai), todél jas reikia laikyti vaikams, naminiams gyvinams ir pan. nepasiekiamoje vietoje.

@ Naudojimas

Siurblius tinka naudoti tvenkiniuose, fontanuose ir derinti su filtravimo sistemomis.
Naudojant pristatyta vandens srauto reguliatoriy, galima reguliuoti siurblio tiekiama kiekj.

Eksploatavimo pradzia

« AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija.

« Siurbliui niekada neleiskite veikti sausam, t. y., kai juo neteka vanduo.
Siurblj montuokite bent jau 20 cm ir daugiausiai 100 cm po vandens pavirSiumi, pasirinkite stabily pagrinda, ant kurio nebaty dumblo ir kity neSvarumy.
Atsizvelgdami j naudojimo paskirtj, vandens srauto reguliatoriy su vamzdzio ilgintuvu ir pasirinktu fontano purkstuku bei reikalingu Zarnos antgaliu prisukite prie virSuje esancio
sléginio atvamzdzio.

@ Techniné prieZiara ir valymas

Siurblio nereikia tepti ir nebatini jokie specialis techninés prieZitros darbai. Taciau retkarciais patikrinkite, ar korpuso jleidimo angoje néra nedvarumy ir ju pastebéje, isvalykite Svariu
vandeniu.

Jei neSvarumy yra itin daug, siurblj rekomenduojame iSmontuoti:

a) nuimkite filtro korpuso dangtelj;
) tada nuo variklio dalies nuimkite siurblio korpusg (pleistinis uZraktas);

«) atsargiai atlaisvinkite ir iSimkite rotoriy ir keraminj velena, tada juos galésite nuvalyti;
) ivalg, siurblj vél sumontuokite atvirktine eilés tvarka.

@ Rotoriaus valymas / keitimas

Atlikite veiksmus, aprasytus punktuose nuo (a) iki (c).

Rotoriy valykite minksta servetéle. Jokiu badu nenaudokite (cheminiy) valomuyjy priemoniy!
Stenkités nepazeisti keraminio veleno.

Prireikus pakeiskite vis rotoriy ir jo keraminj veleng (visa atsarginé dalis).

Valymo daznumas priklauso nuo siurblio naudojimo intensyvumo.
Ziemq atkreipkite démesj, kad siurblys neuz3alty. Todél siurblj ir transformatoriy laiku iSmontuokite, nuvalykite ir Siuos prietaisus laikykite tokioje vietoje, kurioje jie negali uz3alti.
Ziema siurblj (ne transformatoriy) geriausia laikyti kibire su vandeniu, pastatytu tokioje vietoje, kur vanduo negali uzsalti.

Iz' Garantija

Siam produktui mes suteikiame 2 mety garantija jrodomiems medziagy ir gamybiniams trikumams. Garantija galioja nuo pirkimo datos. Norint pasinaudoti garantija, bitina pateikti
originaly pirkimo cekj, kaip pirkimo patvirtinima. Garantija netaikoma bet kokioms pretenzijoms, jei Zala padaroma dél montavimo ir (arba) valdymo darby, netinkamos prieziiros,
Salcio poveikio, netinkamai atlikty remonto darby, jégos panaudojimo, kity asmeny kaltés, perkrovos, mechaniniy pazeidimy arba svetimkiiniy poveikio. Garantija taip pat nesutei-
kiama, jei pretenzijos pateikiamos dél daliy pazeidimo ir (arba) kity problemuy, kuriy priezastis yra nataralus susidévéjimas.

ES 3alyse Sis simbolis nurodo, kad produkto negalima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Senuose prietaisuose yra vertingy perdirbamy medziagy, kurios turi bati
perduotos antriniam perdirbimui. Be to, netinkamai utilizuoti prietaisai nepakenks aplinkai irimonilésveikatai.TodéI prasome, kad senus prietaisus utilizuotuméte
naudodamiesi surinkimo sistemomis arba nusiysdami prietaisa jmonei, i$ kurios $j prietaisa pirkote. Si jmoné prietaisa perduos antrinio medziagy perdirbimo vietoms.

E Tinkamas gaminio utilizavimas
L
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YnbTBaHe 3a ynotpe6a

Tomnure 3a e3epa ot XTRA LV o pupma Ubbink ca BrcokokauecTBeHy 1 HafieXaHin NPoAYKTH, Cb3ZaZeHu Ha 0CHOBATA Ha yTBBP/EH! TexHonoruu. Momnute u3non3gar
CMHXPOHHA TEXHOMOMUA 1 Ca MOAXOAALLY 32 ynoTpeba B rpajiuHCKy e3epa, GOHTaHM 1 B KOMOUHALWA HANPUMEP C Alo3 33 GOHTaHM 1 BOJHM pe3epBoapi.

WncTpykuwn 3a 6e3onacHoct

« EnekTpo3axpaHBaHeTo TpA6Ba a 0TroBapA Ha NpoyKToBuTe CnewndukaLmm. Ako ce konebaere, ce uHhopmupaiiTe Npy eNekTPOA0CTaBYMKA Ha MACTO 33 NPeANUCaHNATA 33
Bbp3BaHe. He (Bbp3BaiiTe nomnara WM MpeXoBUA Kaben, ako He 0TFOBAPAT Ha MOCOUEHNTE U3UCKBaHWA!

« [opaam cvobpaxennaTa Ha EBponeiickua cTagapT 3a 6e3onacHocT nomnata TpA6Ba BUHArK Aa € (BbP3aHa CbC 3alUuTeH KOHTAKT. ToKOBUAT Kpbr TpAOBA Aa CbIbpa 3a3eMeH
npeskniouaren (FI-3awuten npeskntousaten/30mA). lonbaHuTeNnHa HopMaLma Le nonyyuTe o Baluua enekTpocneLuanicT Ha MACTO.

« [lomnata He e noxoAALLa 3a ynoTpe6a B NnyBHY GaceiiHy, NyBHY e3epa N APyrit BOA0EMHU, B KOUTO XopaTa MOraT Aa CTOAT BbB BOAATa, 1 3aT0Ba He 61Ba Ja ce U3non3sa 3a
TaKiBa Lienu.

« Hukora He 3non3gaiite kabena 3a HoceHe Ha NoMNaTa v Ha TPaHCOPMATOpa v HUKOTA He U3BaXaliTe NOMMaTa OT e3epoTo 3a Kabena.

« Hukora He n3BaxpaiiTe wencena oT TpaHchopmatopa, kato ro OTPeXxeTe OT 3aXpaHBaLLyA kaben. U HuKora He CKbcABaliTe 3axpaHBaLLA kaben Ha nomnara unn
TpaHcpopmatopa. Mpu Hecna3BaHe Ha Te3u M3nckBaHUA Bawwara rapaHuma usrapa!

« TpaHchopmaTopbT He 6MBa NPU HIKAKBY 06CTOATENCTBA Aa e M3NON3BA BbB BOAATA U TPAGBA Aa Ce MHCTaNMpa B CTabUNHO NONOXKeHNe, 3aluTeH 0T 3aBaHe C BOAQ, Ha
Pa3CToAHMe OT Haii-MaKko 2 m OT pb6a Ha e3epoTo 1 T Taka, Ye A He e U3N0XKeH Ha AUPEKTHA UTbHYEBa CBETNHA.

+ BHumaBaiiTe npepn nycka LLeKepbT v KOHTAKTBT A ca CyXu.

« [pu paboTy no TexHuueckaTa NoAAPHKKA Ha €3epoTo N 3a MOYNCTBAHE HA NOMNaTa BUHATW MbPBO M3KJTl0YBaiTe TOKa.

« [lomnata e noaxoAALLa 3a U3NOMNBaHe Ha BOAA C TeMnepaTypa o MuHMYM 4°C o Makcumym 35°C.

+ Momnarta He 6vBa Aa paboTy Ha cyxo. ToBa Moxe Aa A0BeAe A0 HeobpaTMu NoBpeaN.

+ YpepnT He e NpefHa3HaueH 3a ynotpe6a ot nnua (BKNIOYNTENHO AeLia) C OrpaHNYEHI MCUXIYECKH, CBH30PHI W YMCTBEHM Bb3MOXHOCTI NN C HEAOCTaTbYeH ONUT U/ uan
3HaHWA, 0CBEH aKO Te He ca Mo/l HAA30pa Ha NluLie, KOMMETEHTHO 3a TAXHaTa 6e30MacHOCT UK Ca MONYYMAM OT Hero ykazaHuA Kak Aa u3non3sart ypepa. leuara Tpa6sa Aa ca nop
KOHTpON, 32 Aa Ce rapaHTUPa, Ye He UrPaAT C ypepa.

« EnekTpuueckvAT kaben Ha nomnata v TpaHcdopmaTopa He Moxe A ce CMeHs. AKO 3axpaHBALLMAT kaben Ha eAuH oT ypeauTe ce NoBpeAy, Toil TpAGBa Aa ce cnpe 1 fa ce
U3XBBPNN, 33 A Ce U36erHar puckose.

06wy npepynpeauTenHiN yKasanua
OnakoBKuTe MOXe /1 ca 0MacHu (HanpuMep NNacTMacoBy Topbu), 3aToBa Te TPAGBA A1a e CbXPaHABAT Aaneye oT JeLia, AOMaLLHM XUBOTHU U Ap.

@ Ynotpeba

« NomnuTe ca noAXoAALLM 33 ynoTpe6a B e3epa, GOHTaHM Ut B KOMOUHALMA € GUATPUPALLM CUCTEMM.
+ Kato u3non3gare fjocTaBenuA fiebuTe perynatop Moxere fia perynupate AeGUTHOTO KOAMYECTBO Ha MOMNAT.

Myck

« [lpoyeteTe BHUMaTeNHO ybTBaHeTO 3a ynoTpeba.

« Hukora He ocTaBsiiTe nomnata Aa paboTin Ha cyxo, 6e3 npe3 HeA Jja NpeMUHaBa BoAa.

+ WHcTanupaiite nomnata MuHumym 20 cm it makcumym 100 cm nog BofHaTa NOBbPXHOCT BbPXY (TabunHa 0CHOBA, NOYNCTEHA OT TUHA 1 AAPYTU 3aMbPCABAHUA.

+ (nopep ynotpe6ata 3aBbpTeTe 1e6UTHIA PerynaTop C yAbIKUTENA Ha TpbOaTa i Al03aTa 3a HOHTaH, CbOTBETHO C Heo6X0AVMATa BTy 3a LLNAyX 32 HAMMPALLVA Ce Fope LiyLiep
3a HanAraxero.

@ TexHuyecka noaapbXKKa N NoYnUcTBaHe

lomnara He ce Hy»/ae 0T C(Ma3BaHe 1 CneLanta TexHuyecka noAApbxKa. (amo oT Bpeme Ha Bpeme NpoBepABaliTe CMykaTenHUTe NpoLienin Ha Kopnyca 3a 3aMbpCABaHA 1 MK
Hy/a 1 0TCTPaHABaIATe C YNCTa BOAA.

I'Ipm CUNHO 3aMbpCABaHe (e NPenopbyBa NoMnaTa Aa (e AeMOHTUpa:

(BaneTe Kanaykara Ha ¢VIJ'IT'prVIﬂ Kopnyc

CN1e[ ToBa MaxHeTe NoMMeHNA Kopnyc 0T MOTOPHaTa YacT (6alioHeTHa Knioyanka)

OT[eneTe U BHUMATENHO U3BaZieTe pOTOpa W KepaMUyHUA Basl, KOUTO Cfief TOBa MoraT ia e NoYncTaT
Cf1e} NOYMCTBAHETO MOHTUPAIATe NOMMaTa 0THOBO B o6paTHa nocnef0BaTeNHoCT.

@ Mouncreane/cmaAna Ha potopa

Mpoueawpaiite, kaKkTo e onucaxo ot (a) Ao (c).

3a nouvCTBaHe Ha poTopa U3noN3BaiiTe Meka Kbpna. B HUKaKbB Cyyaii He u3non3gaiiTe (xuMUyECKM) NoYMCTBaLY Npenapar!
36argaiiTe noBpe/a Ha KepamnyHuA Ban

AKo € He0OX0AMMO, CMeHeTe LieNna POTOp 3ae[iHO € KePaMIUHUA Ban (pe3epBHA YaCT KOMMNEKT)

a
b

oo

YecTorara, C KOATO @ HEOBX0AVIMO TOBA NOYNCTBAHE, 3aBICH OT CbOTBETHATA CUTYaLUA Ha ynoTpe6a.
Mpe3 3umara BHUMaBaiiTe NOMNATa A He 3aMpb3He. 3aToBa (BOEBPEMEHHO AEMOHTUPaIITE OMNATa U TPAHCPOPMATOPa, MOYNCTETE I CbXPAHSABANITE YPEANTE HA MACTO, KbAETO
HAIMa A 3aMpb3Har. Haii-§o6pe e nomnara 4a npe3umysa (He TpaHCPOPMATopsT) B Koa, TbIHA C BOAA HA MACTO, KOETO He 3aMpb3Ba.

IZ' TapaHuma

3aT03m npoAyKT Bi ;aBame rapaHLmA 0T 2 FoAMHI CpeLLly oKa3aHu J1€¢EKT|/| Ha matepuana u npou3BoACTBEHN ﬂ€¢€KTM, KOATO BaXW OT AaTaTa Ha 3aKynyBaHe. 3au3non3Baxe Ha
rapaHuuATa KaTo 0Ka3aTesCTBO 3a NoKynkata TpﬂﬁBa [a Ce NpeACTaBy OpUrMHaNHaTa Kacosa Genexka. [apaHuuATa He NOKPUBA BCUYKM PeKnamaLiuy, AbMKaLLy ce Ha HenpasuneH
MOHTaX 1 oﬁcnymBaHe, Hefl0CTaTbyHa NOAAPBXKKA, 3aMPb3BaHe, HENPABIUIHN ONIUTYU 3@ PEMOHT, NpuaraHe Ha Cuna, YyX/aa BUHa, NpeToBapBaHe, MeXaHU4HN NoBpean in
JelicTBMe Ha yyxau ena. CbLLj0 Taka M3KIKOYEHN OT T p Ta (@ BCUYKMN pek. 3a NoBpeau Ha yactu n/wnmn I'IpOﬁﬂEMVI, Ab/KALLN (e HA U3HOCBaAHE.

B EC 1031 cumBon coun, Ye npoayKTT He 61Ba Aa e M3xBbPAA € 6MTOBNTE OTNaABLM. (TapuTe ypean CbAbPXKaT LeHHI FOAHI 3a PELVKNpaHe MaTepuant, Kouto
61 TpsA6Bano Aa ce npepaboTAT, 3a Aa He ce Bpey Ha OKONHATA CPefja 1 YOBELLKOTO 34paBe NOCPEACTBOM HEKOHTPONMPAHOTO U3XBBPAAHE Ha 0TNaAbLWTe. 3aToBa
U3XBBPAAIATE CTapuUTe ypeay upe3 NOAXOAALLN CUCTeMM 3a CbUpaHe Ha 0TNAZbLM U 3NpaTeTe ypesa 3a npepaboTka Ha MACTOTO, OT KOETO CTe ro 3aKynunu. Tam
LLi€ r0 peLMKAMpaT 3a Matepuani.

E TpaBUNHO U3XBBLPNAHE Ha NPOAYKTA
_—
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Tn cazul pompelor de iaz Ubbink XTRA LV este vorba de produse de inaltd calitate, fiabile, care se bazeaza pe tehnologii verificate. Pompele aplici tehnologie sincrond si sunt

adecvate pentru utilizare la iazuri de grading, bazine de fantani arteziene, precum si in combinatie de ex. cu duze de fantana arteziana si gargui.

privind protectia muncii

« Alimentarea cu curent electric trebuie s& corespunda specificatiilor produsului. in caz de dubii cereti informatii de la furnizorul local de energie electrica cu privire la prevederile
legate de racordare. Nu racordati pompa sau cablul de retea, dacd acestea nu corespund regulamentelor mentionate!

- Conform standardelor europene de sigurantd pompa trebuie racordata intotdeauna la o priza cu contact de protectie. Circuitul electric trebuie sa contind un comutator de punere la
pamént (comutator de siguranta FI/30mA). Informatii detaliate obtineti de la electronistul de specialitate la fata locului.

« Pompa nu este adecvata pentru utilizare in bazine de inot, iazuri de inot sau alte ape in care se pot afla oameni, si de aceea este interzisa folosirea sa in aceste scopuri.

+ Niciodata nu se va utiliza cablul pentru tragerea pompei sau a transformatorului, si niciodata sa nu trageti pompa din iaz tinand de cablu. R

«Niciodata nu se va indeparta stecherul de la transformator prin taierea sa de pe cablul de racordare. $i nu scurtati niciodata cablul de racordare de la pompa sau transformator. In
caz de nerespectare garantia inceteazd imediat!

- Esteinterzisd in orice imprejurare punerea in functiune a transformatorului in apa si acesta trebuie instalat intr-o pozitie stabild, asiguratd contra inundatiilor, la cel putin 2 m de
marginea iazului, si anume astfel sa nu fie expus razelor solare directe.

+ Mtentie, ca stecherul si priza sé fie uscate inainte de punerea in functiune.

«Inaintea lucrarilor de intretinere sau de curatare a iazului intotdeauna opriti alimentarea cu curent a pompei.

+Aceastd pompa este adecvata pentru pomparea apei cu o temperatura de cel putin 4°C pana la cel mult 35°C.

« Pompa nu trebuie pusa in functiune pe uscat. Acest lucru ar putea cauza daune ireparabile.

+Acest aparat nu trebuie folosit de catre persoanele (inclusiv copii) cu facultati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu detin experienta si/sau cunostintele necesare, cu
exceptia cazurilor in care sunt supravegheate de catre o persoand responsabila de siguranta lor sau dacé au fost invatate s foloseascé aparatul. Copiii trebuie supravegheati pentru
ava asigura ca nu se joaca cu aparatul.

« Schimbarea cablului de curent al pompei si transformatorului nu este posibila. Cand cablul de racord al unui aparat se deterioreazd, acesta trebuie scos din functiune si inlaturat,
pentru evitarea periclitdrilor.

Avertismente generale
Partile ambalajului pot fi periculoase (de ex. recipient de plastic), de aceea vor fi depozitate in loc ferit de copii, animale de casa etc.

@ Utilizare

« Pompele sunt adecvate pentru utilizare in iazuri, fantani arteziene si in combinatie cu sisteme de filtrare.
« Prin utilizarea requlatorului de debit livrat cu produsul puteti regla cantitatea pompata de pompa.

Punere in functiune

« (ititi cu atentie acest manual de utilizare.

« Nuldsati pompa sa lucreze uscat, adica fard sa fie strabatutd de apa.

- Instalati pompa cel putin 20 cm si cel mult 100 cm sub nivelul apei pe o baza solidd, lipsita de depozit de namol si alte impuritati.

- Infunctie de utilizare, insurubati regulatorul de debit cu prelungirea conductei si duza de fantana artezian selectatd resp. stutul pentru furtun necesar pe stutul de presiune aflat
sus.

@ Intretinere si curitare

Pompa nu necesita nici lubrifiere, nici lucrari speciale de intretinere. Verificati, totusi, din cand in cand fanta de admisie de pe carcasa din punct de vedere al impuritatilor si indepartati-
le cu apa curata.

La murdarire puternica se recomanda demontarea pompei:

a) scoateti capacul carcasei filtrului

b) apoi indepdrtati carcasa pompei de pe partea motorului (inchiztoare-baionetd)
«) slabiti si scoateti cu grij rotorul si arborele ceramic, care pot fi curatate

d) dupa curatare remontati pompa in ordine inversa

@ Curatarea/schimbarea rotorului

Procedati conform celor descrise la (a) pana la (c).

Pentru curdtarea rotorului utilizati o cdrpa moale. Nu folositi in niciun caz agent de curatare (chimic)!
Evitati deteriorarea arborelui ceramic

Daca este necesar, schimbati intregul rotor incl. arborele ceramic (piesa de schimb completa)

Frecventa necesitatii acestei curdtdri depinde de situatia de utilizare.
larna aveti grija, ca pompa sa nu inghete. Demontati de aceea din timp pompa si transformatorul, curatati si depozitati aparatele intr-un loc ferit de inghet. Cel mai bine iernati pompa
(nu transformatorul) intr-o galeata cu apa intr-un loc ferit de inghet.

Iz' Garantia

Pentru acest produs acordam garantie de 2 ani in cazul defectiunilor dovedite ale materialului si din fabricatie, care este valabila de la data achizitiondrii. Pentru exercitarea garantiei
se va prezenta drept dovadd a cumpardrii chitanta originald de cumparare. Nu cad sub incidenta garantiei reclamatiile bazate pe greseli de montare si/sau exploatare, intretinere lipsa,
efect de inghet, incercari neprofesionale de reparare, utilizare fortata, vind stréina, suprasolicitare, deteriorari mecanice sau efectul unor corpuri strdine. Mai sunt excluse de la garantie
toate reclamatiile privind deteriorarea componentelor si/sau problemele ale caror motiv se reduce la uzura.

Tn UE acest simbol atrage atentia asupra faptului, c3 este interzisa aruncarea acestui produs la gunoiul menajer. Aparatele uzate contin materiale reciclabile valoroase,
care ar trebui duse la un centru de valorificare, pentru a nu dduna mediului inconjurdtor resp. sanatatii umane prin eliminare necontrolatd a degeurilor. Va rugam,
eliminati de aceea aparatele uzate prin sisteme adecvate de colectare sau trimiteti aparatul pentru eliminare la locul achizitionarii. De aici aparatul va fi introdus in
sistemul de valorificare a materialelor.

E Reciclarea corecta a acestui produs
_—
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Ubbink Golet pompalan Xtra 1000 LV ve 1600 LV kullanma talimati

Ubbink XTRA LV Gdlet Pompalar, iistiin kaliteli ve giivenilir Giriinler olup, sinanmis teknolojilerle Giretilmiglerdir. Pompalar senkronizasyon teknolojisi kullanmakta olup, bahce
goletlerinde, fiskiyeli havuzlarda ya da 6megin fiskiye diizesi ve gargoyle ile kombine bicimde kullanima uygunlardir.

. . Emniyet kurallan

Elektrik beslemesinin iriin niteliklerine uygun oIma5| gerekmektedir. Gerekli olmasi halinde, baglanti kurallari hakkinda bdlgenizdeki elektrik isletmesinden bilgi aliniz. Bu
kurallara uygun ol halinde pompay1 baglamayiniz veya sebeke kablosunu prlzetakmaylnlz'
Avrupa Emniyet Standartlan nedeniyle pompanin her zaman temas korumali emniyetli prize takilmasi gerekmektedir. Elektrik devresinin toprak aizasi salterine (Fi koruyucu salter
/30mA) sahip olmasi gerekmektedir. Daha ayrintili bilgiyi bélgenizdeki elektrik teknisyeninden edinmeniz miimkiindir.

« Pompa yiizme havuzlarinda, yiizme goletlerinde veya insanlarin suyla temas ettigi buna benzer yerlerde kullanima uygun olmayip, o nedenle buralarda kullanilmasi yasaktir.

« Hig bir zaman kabloyu pompayi veya transformatorii tagima amagli olarak kullanmaymniz ve pompay1 goletten ¢ikarmak icin asla kablosundan tutarak cekmeyiniz.

« Higbir zaman kablodan keserek fisi transformatdrden ayirmayiniz. Ve asla pompanin veya transformatoriin kablosunu kisaltmayiniz. Buna riayet edilmemesi halinde garanti
hakkiniz yanar!
Transformatdr kesinlikle suda kullanilamaz ve sabit bir pozisyonda tasmaya karsi emniyetli olarak gélet kenarindan asgari 2 m mesafeye ve giines isinlarina dogrudan maruz
kalmayacak biimde konmalidir.

- Gerek fisin gerekse prizin ¢alistirma aninda kuru olmalarina dikkat ediniz.

+ Golette bakim islemleri yaparken ya da pompayi temizlemek icin dncelikle elektrik kablosunu prizden cekiniz.

« Bupompa, asgari 4°C ve azami 35°C sicaklikta suyu pompalayarak bogaltmak icindir.

« Pompanin kuru calistinimasi yasaktir. Aksi takdirde tamiri miimkiin olmayan hasarlar meydana gelebilir.
Bu alet, giivenliklerinden sorumlu bir kisinin denetimi olmaksizin ya da bu kisi tarafindan aletin nasil kullanilacagh tarif edilmeden sinirli fiziksel, duyusal veya zihinsel yetilere
sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan ya da tecriibesizce ve/veya bilgisizce kullanilamaz. Cocuklann cihazla oynamamalarinin saglanmasi agisindan kontrol altinda tutulmasi
gerekmektedir.

« Pompa ve transformatdriin elektrik kablosu dedistirilemez. Aletlerden birinin elektrik kablosunun hasar gormesi halinde, muhtemel tehlikelerden kaginmak igin bunun devre disi
birakilmasi ve imha edilmesi gereklidir.

Genel uyarilar
Ambalaj parcalan tehlikeli olabilirler (6rn. plastik torbalar), bu nedenle cocuklardan, ev hayvanlanindan vb. uzak tutunuz.

@ Kullanim

Pompalar goletlerde, fiskiyelerde ve filtre sistemleriyle kombine bicimde kullanima uygundur.
+ Aletberaberinde teslim edilen akis regiilatdriinii kullanmak suretiyle pompanin pompalama miktarini ayarlayabilirsiniz.

Cahstirma
+ Kullanma talimatini dikkatlice okuyunuz.

Pompay asla susuz, yani icinden su akmaksizin calistirmayiniz.

Pompay, balgik, camur ya da baska kirler icermeyen sabit bir zemine su sathinin en az 20 cm ve en fazla 100 cm altina yerlestiriniz.
+ Kullanima gére, uzatma borusu ve fiskiye diizesiyle akis regiilatoriinii ve gerekli hortum agzini iistteki basing parcasina takiniz.

@ Bakim ve temizleme

Pompanin yaglanmaya ya da baska tiir dzel bir bakim islemine ihtiyaci yoktur. Sadece zaman zaman kasadaki deliklerde kir birikip birikmedigini kontrol ediniz ve kir varsa bunlari temiz
suyla temizleyiniz.

Cok kirlenmis olmasi halinde pompanin sokiilmesi tavsiye edilir:
a) Filtre kasasi baghgini ¢ikariniz
) Ardindan pompa kasasini motor kismindan (bayonet kilit)
¢) ayirniz ve rotoru ve seramik mili dikkatlice cikararak temizleyiniz.
d) Temizleme islemi bittikten sonra pompayi bu adimlari tersine izleyerek yeniden monte ediniz.

@ Rotorun temizlenmesi / degistirilmesi

(a) - (c) maddelerinde belirtilen sekilde islem yapiniz.

Rotoru temizlerken liitfen yumusak bir bez kullaniniz. Asla (kimyasal) temizlik maddesi kullanmayiniz!
Seramik milin hasar ggrmemesine dikkat ediniz.

Gerekli olmasi halinde seramik mille birlikte komple rotoru (komple yedek parca) degistiriniz.

Ne kadar siklikla temizleme yapilmasi gerektidi, kullanim durumuna baghdir.
Kis aylarinda pompanin donmamasina dikkat ediniz. O nedenle pompayi ve transformatdrii zamaninda gikarip temizleyiniz ve aletleri donmayacak bir yerde muhafaza ediniz. Kig
aylarinda pompa (transformatdr degil) en iyi ici su dolu bir kovada donmayacak bir yerde muhafaza edilir.

Iz' Garanti

Malzeme ve iiretim hatalari olmasi halinde bu iiriine, satin alma tarihinden itibaren gegerli olmak iizere 2 yil garanti vermekteyiz. Garanti hakkindan yararlanilabilmesi icin satin alma
makbuzunun orjinalinin ibraz edilmesi gerekmektedir. Garanti kapsamina, montaj ve/veya kullanim hatasindan, yetersiz bakimdan, cihazin donmaya maruz birakilmasindan, usulsiiz
tamirlerden, zorlamadan, iigiincii kisilerin sucundan, asin yiiklenmeden, mekanik hasarlardan veya yabanci cisimler kullaniimasindan dogan hasarlara iliskin reklamasyonlar dahil
degildir. Yine ayni sekilde, yipranmadan dolayi meydana gelebilecek parca hasarlar ve/veya sorunlara iliskin reklamasyonlar da garanti kapsami disindadir.

AB icerisinde bu isaret, bu iiriiniin normal ev ¢6pii izerinden imha edilemeyecegine dikkat geker. Kullanilmis aletler geri dniisiime uygun degerli malzemeler icermekte
olup, bunlarin yeniden degerlendirmeye verilmeleri gerekmektedir. Bu sayede evreye ve insan sagligina kontrolsiiz ¢6p imhasi yiiziinden zarar verilmemis olur. 0
nedenle kullaniimis aletleri uygun bir toplama sistemi iizerinden imha ediniz veya imha edilmek iizere almig oldugunuz yere geri gnderiniz. Alet buradan yeniden
degerlendirme sistemine verilecektir.

E Uriiniin usuliine uygun imha edilmesi
L

xtra LV manual 2012.indd 25 @ 05-06-12 09:09



| i aladiud s @

st 25 el Lo iS5 il 033503 Byl S anY (s daamay Bslpns Susal | Lle laiia oo XTRA LV ol sliis ) m
JEL Jites e 5001 L5l 8 558001 s o ol tnll 1SS ey sl ol lamdl el 3 plaiil

Lo el Claslas

bl 3550 o S Jrasil] Sls] e Loslall (o e e Jsamall eliSas el Alla Ay il olia g o S0 olae | cocality ) a0
18 55S3L1 alslll oo (155 ol 131 Loy JS ¥ il f Juumsio o853 ¥ ey

FA/30 — e o) o1 Ul ko 2,01 5501 (an 5 oy LS 5l (5 o Sl Jaanss Lils camy as¥  ddbed | laal ks o
cebies oL eSU iy JLat¥ g s laslall o a5l (Ganel UL
i ¥ Il lgsd Gl el oS I S sl Lo 51 L] 2T Lol lolom 3 o130l Bl Lo ¥ o
USRI
0 e Lo ad U e il i Y syl 51 Al ] I ] Jarid ¥ o
g o Laslall 5 20 Slelyo e Ala i Jsadl 57 Eall oo o sl US a1l 235 ¥y Jroasill IS (s taley sl oo @l A1k L o5 Y o
1okl 3
wa ey Al Bla (o p 2 e S Y s e s LT 3805 (o (ol cull diso b iy g JIsa ¥ e Jla sLs Ll 8 Joadl aladiil o ¥ o
bl Guadd daiy
il U8 bl iy Q&) T e ST g 500
Al b 510 Bl Jlacly oLl sie g1 Ll ey L 5 o
et 35 5o i Yy et 4 00 i3 Y 5m fa ol el Bl sia gl e
Lo S ¥ T &m0 0 Sl b il oy Bl ik eand ¥
Al b ok o sl a1 51 Bl il bl (a3 (e silas (JAY T i3 i L) ool 8 o Sleall 18 pluiies s ¥ o
sl ¥ il Con S ALY 28 e s Sleall it Sl olesdas gl Ala b o ngiodlos (e s i e ssms Ala 3 ¥ i lall 1
Skl
s palaally Jaall e Sleall lin Bl oy 5 eall B ¥l an Jua s oS e 2 136 dsal | o Y5 Bl o oI LA IS Jladiaad (e ¥ @
|

Lole Olyudad
AL o llsaadls JLLY T e Tans Lndas Cony 1303 5ubd 65 08 (LSl | dadiall fio) sl cl3a

NG
colal Gl o 8V iy sy ol b aladisl o liall ploas e
Ball 35 s ali olies o sl 3] el aladil B e

d.. ;.I

ENCRINPECHR NI A

ALY 385 g0 sl gl o g5 ¥ ey s af sl Ty o

AV Ly il Ga IR G T e s Ll o il s 100 pasS T sy o 20 G Ji ¥ am e 83211 (S50 3 o
pslall L2l ilay e Tyl gk Al Ay 518,581 8 5801 agh g ol st il o 3800 ki cndfis alaiioal S n o3 o

Caubally Lileall
Loag¥l 838 AL a3y Gonieall Jod ol elaiis ¢ Ll asag pie o LAY @85 (a oSG L Tunld Dloaa Jlacl 1 Y5 ponais J) Sall pliss ¥
N RTFC

Al iy at Swadll F LY T s &

iyl Gosiam clld § Y 3

(s Ja8) yadl (e il Gouim S5 o1

Loglai el s i€y o5 (Sasl pud | ssaally Hloall o yms A Ts s

Ll 5l e sk e 515 m Bl oS3 Balely b il ang

all Jlateal/calas

() S5 (1) oo Basamsl ] ol s

1 (ALa) s sla JUsa Yl o s 5Ty pui i ¥ aels 5 Lad i el gy il sl ikl
sl Sl el ssaall s i

(RolS et Gnba) Sl el assadl i3 b Loy JolSILy 1l Jlafiead oSy 8 55,0 i

Ban e aladiul Tla S 31T il s dgn AT 8 g5 ]S
Je2i¥1 pns el s 51 8 5leadl (s iy ccanelil gl b Jsadly Bl elty o5 1 ltl] 3 sanill Ball (e ase Slel s o s
ieall pa JA Ol s L eslas o5 8 Lpncdss s Bl 3 (Usadl ) sl i

[
o
S ¥ Jlasd | jlin ] o ol 3oy Bllnally 3] o 1 gt alpo s 1Y) Cose 0 ol 5 o s Sl il 1 s Iz'
ST Aalidl i eyl oY slae sf iieall L5 51 dlial |5 T 0 a3 1 15 oS50 3 Uad e G5l Cguall e (lasl 3 gouin ¥ Lyl e
sl e IS G Leall e i LS s aloa s 3001 5T ASISA T 1,281 51 8031 Jranl] T B 4k e o W1 LY T 580 alusil
I | KL 51/s elyal | (35 e daslll

i) 138 e palud) Galanl]

o ¢ sl 3ale Y AL Aadl) Adle ol ge Al 3 eal) i A jiall L) ae dia alail] ),;.\gcmnm P TIUETRY QR S RS PR R VW4 E
Aalail e Al 5 5eaY) (e paliill a1 S e plaial) e (alaTl A o o) Ay Bl 5 all Glall pae IS Lt Balii) 2ale]

gl svisalels SLY) s3a ?ﬁagl;\a_\.@nuj)uqujl ALY 8 3eal) Jl ) J Aslid) ppanll —

xtra LV manual 2012.indd 26 @ 05-06-12 09:09 ‘



Conformity Declaration

Conformity Dedlaration

The undersigned company UBBINK GARDEN BV declares in own responsibility that all pumps of the series Xtra LV
conform to the requirements of the European Directive 2006/95 (Low voltage directive). The following harmonised
standards have been applied:

@  Konformitatserklarung

Die unterzeichnete Firma UBBINK GARDEN BV erklért in eigener Verantwortung, dass alle Pumpen der Serie Xtra
LV die Anforderungen der Européischen Richtlinie 2006/95 (Niederspannungsrichtlinie) erfiillen. Die folgenden
harmonisierten Normen wurden angewandt:

@  Conformiteitsverklaring

De ondergetekende, de firma UBBINK GARDEN BV, verklaart op eigen verantwoording dat alle pompen van de
serie Xtra LV voldoen aan de eisen van de Europese Richtlijn 2006/95 (Laagspanningsrichtlijn). De volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast:

@  Déclaration de conformité

La société soussignée UBBINK GARDEN BV déclare, sous sa propre responsabilité, que toutes les pompes de la série
Xtra LV respectent les exigences de la Directive Européenne 2006/95 (directive sur la basse tension). Les normes
suivantes harmonisées ont été appliquées :

@  Dedlaracion de conformidad

La empresa abajo firmante UBBINK GARDEN BV declara bajo autorresponsabilidad que todas las bombas de la
serie Xtra LV cumplen con los requisitos de la directriz europea 2006/95 (directriz para baja tensién). Normas
armonizadas aplicadas:

@  Dedlaragao de conformidade

Aempresa UBBINK GARDEN BV abaixo firmada declara, em responsabilidade propria, que todas as bombas da
série Xtra LV, satisfazem os requisitos da directiva europeia 2006/95 (directiva de tensao baixa). Foram aplicadas as
sequintes normas harmonizadas:

@ Dichiarazione di conformita

La sottoscritta azienda UBBINK GARDEN BV su propria responsabilita dichiara che tutte le pompe della serie Xtra LV
soddisfano le rivendicazioni della direttiva europea 2006/95 (direttiva sulle basse tensioni). Sono state applicate
le seguenti norme armonizzate:

@ Anlmoq vuppop(puvn
H urtoyeypappévn etaipia UBBINK GARDEN BV Snhavet ta e napovang pie ik Te evBivn, 6Tt OAeC o1 avThieg
m( 0elpdc Xtra LV mhnpodv T 1ipod ¢ Evpunaikiic 03nyiag 2006/95 (06nyia xaunhi¢ donc).

Ta akorovBa npotuna:

Konformitetserklaring
Det undertegnede firma UBBINK GARDEN BV erklaerer pa eget ansvar, at alle pumper fra serie Xtra LV opfylder alle
krav i det ke direktiv 2006/95 (( ding). Der blev anvendt folgende harmoniserede standarder.

&  Konformitetsforklaring
Undertecknad firma UBBINK GARDEN BV forklarar undereget ansvar att alla pumpar i senen Xtra LV uppfyller
kraven i den iska riktlinjen 2006/95 (Ia Fdljande h normer har tillampats:

@  Konformitetserklering
Undertegnede firma, UBBINK GARDEN BV, erklaerer med aleneansvar at alle pumper i serien Xtra LV oppfyller
kravene til det europeiske direktiv 2006/95 Det ble brukt folgende harmoniserte normer:

@  Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut valmistaja UBBINK GARDEN BV vakunttaa nmalla vastuullaan ettd kalkkl Xtra LV —sarjan pumput
vastaavat Euroopan yhteison direktiivissa 2006/95 annettuja Seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu:

@ Deklavaqa Zgodnosci

Podpisujaca sie firma UBBINK GARDEN BV oswiadcza z petng odpowiedzialnoscia, ze wxzystkle pompy serii Xtra
LV spetniaja wy jskich dyrektyw 2006/95 ,Niskie napiecie”). Zastosowane zostaty
nastepujace normy zharmonizowane:

@  3asBneHue 0 COOTBETCTBUN ToBapa

Hukenognucaiuanca dupma UBBINK GARDEN BV 3asBnser, uto npuHMMaer Ha ceA 0TBETCTBEHHOCTb
3270, 4TO BCe Hacockl cepum Xtra LV cootseTcTByior Tpe6oanmam Eponelickoit lupekusbl 2006/95
(upeKTuBa 0 HU3KOM HanpsxeHun). Bo BHUMaHIe Bbinn NPUHATSI ClefyloLLye COrNacoBaHHble HOPMbI:

Izjava o podudarnosti

Potpisana tvrtka UBBINK GARDEN BV izjavljuje uz vlastitu odgovornost, da sve pumpe serije Xtra LV
ispunjavaju zahtjeve europske smjemice 2006/95 (niskonaponska smjernica). Primijenjene su sljedece
harmonizirane norme:

@  Prohlaseni o shodé

Podepsana firma UBBINK GARDEN BV prohlasuje na vlastni zodpovédnost, Ze v3echna cerpadla ze série
Xtra LV spliiuji pozadavky evropské smérnice 2006/95 (smérnice o nizkém napéti). Aplikovaly se nésledujici
harmonizované normy:

Vyhlasenie o zhode

Podpisané firma UBBINK GARDEN BV vyhlasuje na vlastni zodpovednost, ze vietky erpadld zo série Xtra
LV spliiajd poziadavky eurdpskej smernice 2006/95 (smernica o nizkom napiti). Aplikovali sa nasledujiice
harmonizované normy:

Izjava o konformnosti

Podpisnica, firma UBBINK GARDEN BV, izjavlja na lastno odgovornost, da izpolnjujejo vse crpalke iz serije
Xtra LV zahtevke Evropskih smernic 2006/95 (smemice za nizko napetost). Aplicirane so sledece usklajevalne
norme:

@  Megfeleldségi nyilatkozat
Az alairo UBBINK GARDEN BV céq sajat feleldségére kijelenti, hogy a Xtra LV széria valamennyi szivattydja
megfelel a 2006/95 (Kisfesziiltségre vonatkoza iranyelv) Eurdpai iranyelv kovetelményeinek. A kovetkez
harmonizéld normakat alkalmaztak:

@& Vastavuse selgitus

Allakirjutanud firma UBBINK GARDEN BV votab enda kanda vastutuse, et kdik Xtra LV seeria pumbad
taidavad Euroopa direktiivi 2006/95 (madalpinge direktiiv) nouded. Kasutatud on alljérgnevaid
harmoniseeritud norme:

@  Apstiprinajuma deklaracija

Uznemums UBBINK GARDEN BV, kurs parakstijis $o dokumentu, pazino, ka tas uznemas atbildibu par visu
Xtra LV sérijas saknu atbilstibu Eiropas 2006/95 (Zemsprieguma) direktivas un 89/336 (Elektromagnétiskas
saderibas) direktivas nosacijumiem. Piemérotas $adas harmonizétas tiesibu normas:

Pasirasiusioji kompanija, UBBINK GARDEN BV savo atsakomybe i3aiskina, kad visi Xtra LV serijos siurbliai
atitinka 2006/95 europietisky direktyvy (zemos jtampos direktyvy) reikalavimus. Buvo taikomos sekancios
harmonizavimo (suderinamumo) normos:

@  [leknapauus 3a Cb0TBETCTBUE

[lonynoanucanata dupma UBBINK GARDEN BV zieknapupa Ha co6cTBeH 0TTOBOPHOCT, e BCUKY NOMMH
o cepuaTa Xtra LV 0TroBapsT Ha U3UCKBaHWATa Ha eBponeiickata AupekTvsa 2006/95 (AupekTiga 3a
HUC ypeau). Ca CnefHuTe HopMi:

Declaratie de conformitate

Subsemnata, firma UBBINK GARDEN BV, declaré pe propria raspundere ca toate pompele seriei Xtra LV
indeplinesc cerintele directivelor europene 2006/95 (directiva pentru tensiune joasa). Au fost aplicate
urmatoarele norme armonizate:

Uygunluk beyani

Asagida imzasi bulunan UBBINK GARDEN BV sirketi, sorumlulugu kendine ait olmak iizere, Xtra LV serisinin
tiim pompalarinin 2006/95 (diisiik gerilim direktifi) sayili Avrupa direktifini yerine getirdiklerini beyan
etmektedir. Asaida belirtilen uyumlagtinimis standartlar uygulanmistir:

Slaalsl 13 Slks

4 sanisa y La3- UBBINK GARDEN BV gaes (13 walal 14l siis ey by
/05 3 as55¥1 0580 b ol Teliaalsll o 3 ol 516 uSloysbi L awcs
201 Bl Tl 3 sk, (Gaiaillagal 1ol 35ea b pala) 14551 )2006:

Xtra 1000 LV
EN 60335-1:2007-02; EN 60335-1:2002+A11+AT+A12+Corr.4+-A2:2006 ;
EN 60335-1/A13 :2009-05 ; EN 60335-1/A13 :2008
EN 60335-2-41:2004-12; EN 60335-2-41:2003+A1:2004;
EN 50366:2006-11; EN 50366:2003+A1:2006

Xtra 1600 LV
EN 60335-1:2003-07 ; EN 60335-1:2002
EN 60335-2-41:2004-05 ; EN 60335-2-41:2003
EN 50366 :2003-11; EN 50366 :2003
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